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204.
^ t a a t o f c e r t r a ß  §tt)ifd)en D e ft e r r e id ) ,  S t a n f m c b ,  ($ ro f?b rtta ttn ie tt , 

$ m t $ e n ,  O tu ß la n i) , © a r D tm e tt  unt> t>er d ü r f e t  t io m  1 9 .  2 lu =

giiflt 1858,
(9lctd&ö«©efc(vSirttt, L. <5tütf, 9ir. 204, auöcjegebert am 10. Siosember 1858), 

bqfigltrf* bet Jfiicftirntftümer b̂ r IS a l«*« uni) bee Sölolbau-

(@ ef$(ofien  ju  SßarisS am  19. 2tugu(t 1858 u n b t t tc e u  feejügltdjen {Ratiftcationen oafe(o|l aUćgeiued)fett am  2 . Dcto&et 1858.)

N o s  F r a n o i s c u s  J o s e p h u s  P r i m u s ,
d i y i n a  f a x  e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  I m p e r a t o r ;

Iluiigariae, Roliemiac, Łombardiae ct Icnetiaium. Dal- 
matlac, Croatiae, Slavoiilae, Craliciae, iiodomcriae ct 
Iliyriae Rex; Arcliidux Austriac; Magnus Dux Craco- 
riae; Dux Lotharingiac, Salisburgi, Stjriae, Carinthiac, 
Carnioliae. Bucoviuae, supcrioris et inferioris Sileslae; 
Magnus Princeps Trausilraniae; Marchio Moraviac; Co- 
iiics Habsburg! et Tirolis ctc. ctc.

N1 ® otum testatumque omnibus et singulis, quorum interest. tenore p-aesentium 
facbnus:

Quum inter Pleninotentiari im Nostrum atque Serenissimorum Potentissimo- 
rumque Principum, Francorum Imperatoris, Magnae Britanniae Hiberniaeque 
Reginae, Borussiae Regi ?, Omnium Russiarum Imperatoris, Sardiniae Regis atque 
Magni Osmanorum Sułtani Plenipotentiarios die 19. Augnsti anni currentis Lute
tiae Paiisiorum conventio mita et ü gnata luit tenoris sequentis:

t t t t c j t .

A u nom  de D ieu  T o u t  P u issan t!
Leurs Majestds l’EmDereur d’Autri- 

cbe, l’Empereur des Franęais, la Reine 
du Royaume Uni de la Grande Bretagne 
et d’Irlande, le Roi de Prusse, l’Empe- 
reur de toutes les Rnssies, le Roi de Sar- 
daigne et l ’ Empereur des Ottomans,

ltcOcrfcpiutq.
3m ta rn e n  be§ allmddjttgen ©otteö!

3Ijre SNajefiäten ber $aifer »on De|łer< 
reicp, ber Ä'at)er ber gran^ofen, bie Äünigtti 
beö oeretnigten ÄcittgretcpeS »on  ©rofmrttan- 
nten itnb 3rlanb, ber fö'öntg »an Sßreitpen, 
ber Äaifer iiller Oieupen, ber Äöntg »»u 
^arb»iten unb ber $at|er oet Dttomaneti
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Traktat rządzący między Austryją, Francyją, Wielką Bryta- 
niją, Prusami, Rossyją, Sardynią i Turcyją z dnia 1& Sierp

nia 1858 r.,
(Dziennik Praw Państwa, Część L., Nr 204, wydana dnia 10 Lisiopada 1858),

d o t y c z ą c )  K s i ę s t w  W o ł o s c y  i  H o ł d a w i e .

(Zawarty w Paryżu dnia 19 Sierpnia 1858 r. a w dotyczących ratifikacyjaeb tamże zamieniony dnia 2 Października
1858 r.)

Nos F r a n c i s c u s  J o s e p h u s  Prim us .
d i v i n a  f a v e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  I m p e r a t o r ;
llnngfarfae, Roliemiac, Lombardfae et VeneJtarum. Dal- 
matiae, Croatlae, Slavontae, Oaliciac, Lodomeriae et 
Illyriae Rex; ArcliMux Austriae; ITia^nus Dnx Craeo- 
viae; DuxLothariiigiae, Salisburari. Styriae, Carintliiae, 
Carnloliae, Bucoviuae, siiperioris et inferioris Siteslae; 
Magnus Prineeps Traiisilraniae; Rarcho Morarlae; Co- 
mes Habsburg! et Tirolis ete. ete.

j^ o tu m  testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenoie praesentium 
faeimus s

Quum inter Plenipotentiarum Nostrum atque Serenissimorum Potsntlssimo- 
ruruque Priucipum, Francorum lmperacoris, Magnae Brilanniae Hiberniaeque Re- 
ginae, Borussiae Regis, Omnium Russiarum Impcratovis, Sardimae Regis a taue 
Magni Osmanorum Sułtani Plenipotentiarios die 19. Augusti anni curientis Lu
tetiae Parisiorum convent'O inita et signata luit reno: is sequentis:

P r z e k ł a d .
W  Imic Boga Wszechmogącego!

Ich Mościowie Cesarz Austryi, Cesarz Francuzów, Królowa połączonego kró
lestwa Wielkiój-Brytanii ■ Irlandyi, Król Pruski, Cesarz Wszech-Rossyi Król 
Sardynii i Cesarz Ottomanów, chcąc, stósownie dc postanowień Traktats zawar
tego w Paryżu pod aniem 30 Marca 1856 r. zatwierdzić ostatnie porozumienia 
swe względem stannwczćj orgam tacy" księstw Mołdawii i Wołoszy przez konwen- 
cyje, mianowali celem ułożenia i podpisania rzeczonój konwencyi pełnomocnikami

204.
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voulant, conformdment aux stipulations 
du traitś conclu h Paris, le 30 Mars 1856, 
cousacrer par une Convention leur entente 
finale sur 1’ Organisation i definitive des 
Principautćs de Moldavie et de Valachie, 
ont dćsignś pour Leurs Plónipotentiaires, 
k l’effet de nśgocier et signer la dite Con
vention, savoi1-

Sa majestd l ’ Empereur d’Autriche, 
M. Joseph Alexandre Baron de H übner, 
Grand Croix des Ordres Imperiaux de 
Lóopold et de la Couroune de fer; etc. 
Sou Conseiller intime actuel et son Arn- 
bas&adeur extraordinaire et plśnipotentiaire 
prbs Sa Majeste l’Empereur des Franęais;

I
Sa Majeste l’Emperear des Franęais, 

M. Alexandre Comte Colonna W alew ski, 
Senateur de l’Empire, Grand Croix de 
1’ Ordre Imperial de la Legion d’honneur 
etc. etc. Son Ministre et Secretaire d'Etat 
au Departement des affaires etrangcres.

Sa Majeste la Reine du Royaume 
Uni de la Grande Bretagne et d’Irlande, 
le trks honorable Henri Richard Charles 
Comte C ow ley , Vicomte Dangan, Ba
ron C ow ley , Pair du Royaume Uni, 
Membre du Conseil prive de Sa Majeste 
Br tanique, Chevalier Grand Croix i du 
trks honorable Ordre du Bain, Ambassa
deur extraordinaire et pUnipotenmife de 
Sa dite Majeste prbs Sa Majeste l’Empe
reur des Franęais.

Sa Majeste la Rol de Prusse, M. Ma- 
ximihen Frederic Charles Franęois Comte 
de H a tz fe ld t -W ild e n b u r g  - Schoen- 
s te in , Chevaher de l’Ordre Royal de 
1’ A.igle Rouge de premikre Classe, avec

haben, in her A b jtd n , gem äß ben SSejlm tm um  
gen Des tu ißartö  unterm  3 0 .  2)tär§ 1 8 5 6  
abgefchlujfenen V e r tr a g e s  ihre fcblteßlicbe Ue- 
betei/tjlim m ung ‘ über bu ,bejtnitioe O rgattifa»  
tion  ber ^ü rflen tf)ü m er S ftolbau  unb 2B a*  
lachei bttrcb eine (Som tentton ju  bekräftigen  
betm fs ber iln terh a n b ln n g  unb ünter$et<hmtng  
ber gebuchten © onneittion  $n ihren SSenaÄf 
n ächtigten  ernannt unb jm a r :

© e in e  'D tajeflät ber Ä a ife r  non D e jle r*  
reich A ltóthocbft « e i n e n  tmvtitchen geheim en  
2JlutI) itub außerotbenhic&eu SBotfd&afterr bei 
© e in e r  2Jlaje(tät bem  Ä a iie r  ber ^ ta ttjo fe n , 
-fpernt 3 o h p h  A lej;anber A rej.hV 'rn non H ü b 
n e r , © to ß lr e its  be§ faiferltcöeu ^eop olb <D :=  
benö, W itter ber eifernen Ä ro n e  bet erileti 
© la jfe  tc. te.',

©eine Sölaieflat ber ^aifer ber ?5ratl! 
jofen AUerhochjl ©einen 9Jtiiti|Rr unb ©taatö- 
fecretär im £epettentent bm: anomärtigen An
gelegenheiten, <£>etnt Alejanbet ©tafen (Solon* 
na 3ßalero8fi,@enatwrbe8 Weiches, ©roßfrettj 
be§ latferlichen Orbenö ber ©hreiitegton 2C. 2t., 

3l)te iUlujeftät bie JjotHgitt ber nereh 
tilgten Üonigreiche non ©loßbritannten nnfc 
3rlanb Ailerhecbft 3h «n  außerorbentlichen 
unb beooHmäcbtigten ’Botfchafter bei ©einet 
SHajejlat bent Äaifer ber ftranjofen, ben fein 
ehernmerthen Heinrich Dlicharb (Sari ©rafeti 
Somlep, SBieomte 2)angan, S5aron ©omlep, 
^ait beö bereinigten Königreiches, SJliigUeb 
be§ ©ebeinteit WatheS 3l)rer SJlajefiät, ©rofn 
treuj be6 fehr ehrenmerthen 3ktf)-0tbenś 
i c .  i c .  ' 1

©eine fWajeliät ber Äönig non Preußen 
Aherhoehft ©einen ©eheiuten Wath unb am 
ßerorbeittltcbett ©efanbten ttnb beooßmächttg= 
ten ähtnijter bet ©einet Sftajejlät bem ftat< 
fer ber ^tanjofen, .jpetrn SJcajimtitan ©atl
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sweiri jako to:

.aifionßiH 4f»b -nm*xna3'I

Jego Mość Cesarz Austryi, Pana Józefa Aleksandra barona Hubnera, kawa
lera Wielkiego-Krzyża, orderów cesarskich Leopolda i korony źelaznój . etc, etc., 
Swego rzeczywistego tajnego radcę i nadzwyczajnego ambasadora przy dworze 
Jego Mości Cesarza Francuzów;

Jego Mość Cesarz Francuzów, Pana Aleksandra hrabię, Koionnę Walew
skiego, Senatora Cesarstwa, Wielkiego - Krzyża orderu cesarskiego legii honoro
wej etc. etc., Swego Ministra i Sekretarza Stanu w departamencie spraw zagia- 
uicznyck;

Jej Mość Królowa połączonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Ir landy* ( wiel
ce czcigodnego Henryka Ryszarda Karola hrabię Cowlej, wicehrabię Dangan, 
barona Cowlej, Lorda połączonego Królestwa, 1 członka tajnój Rady j  ej Mości, 
Wielkiego - Krzyża wielce czcigodnego orderu Bath etc. etc.; Swego nadzwyczaj
nego upełnomocnionego ambassadora przy dworze Jego Mości Cesarza Fran
cuzów ;

Jego Mość Król Pruski, Pana Maksymiliana Karola Franciszka hrabię Hatz
feld-Wildenburg-Schornstein, Kawalera królewsko-pruskiego orderu orła czerwo
nego klasy pierwszój z liściem dębowym 'etc.'etc ; Swego tajnego radcę i nad
zwyczajnego posła oraz upełnomocnionego Ministra przy dworze Jego Mości Ce
sarza Francuzów;
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feuille de chene, etc. etc. Son Conseiller 
privś actael et Son Envoyś extraordinaire 
et Ministre plśnipotentiaire prfesSaMajestó 
l’Empereur des Franęais.

Sa Majestć l’Empereur de toutes les 
Russies, M. le Comte Paul K isse le ff , 
Chevalier des Ordres de Russie, dćcorć 
du double portrait en brillants des Ern- 
pereurs Nicolas et d’Alexandre II., etc. 
etc. Son aide de camp gćnćral, Gćneral 
d’iufanterie, Membre du Conseil de l’Em- 
pire, Son Ambassadeur extraordinaire et 
plónipotentiaire prfes SaMajestć l'Empereur 
des Franęais;

Sa Majestć le Roi de Sardaigne, M. 
Salvator Marquis de V illam arina, Grand’ 
Croix de Son Ordre Royal des Saint,s 
Maurice et Lazare, etc. etc. Son Envoyó 
extraordinaire et Ministre plćnipotentiaire 
prfes Sa Majestś 1’ Empereur des Franęais;

Sa Majestó l’Empereur des Ottomans, 
Mohammed F u  ad Pacha, Muchir et Vezir 
de l’Empire, dócorś des Ordres Impćriaux 
du Medjidie et du Merite personnel, de 
premiere Classe, de l’Ordre militaire etc. 
etc. Son Ministre des affaires ćtrangferes 
actuel.

Lesquels se sont rćunis en confś- 
rence h Paris, munis de pleins-pouvoirs, 
qui ont 4tó reconnus en bonne et due 
forme, et ont arrete, les dispositions sui- 
vantes:

A rt . 1.
Les Principautćs de Moldavie et de 

Valachie, constitućes, dśsormais, sous la 
dćnomination de P r in c ip a u te s -U n ie s  
de M oldavie  et de V a lach ie , demeu-

granj ©rafett £a | fe lb P  * ABilbenburg* 
0chönftein, Witter beö rotften Abler*0rben8 
erfter ©laffe mit ©tchenlaub tc. tc.

0eine SJlajejffit ber Äaifer aHer Oteufien 
Allerhochjl 0einen ©enerahAbjutanten, ®e* 
neral ber Infanterie, auferorbentlichen unb 
bevollmächtigten Sotfcbafter bei 0einer 9Ka-- 
jeflät betn Äaifer ber r̂an^ofen, $errn ©ra* 
fen ^aul Ä iffe le ff, Witter ber Drben non 
Dtuflanb, 3nf)aber beg boppelten SilbniffeS 
in ©ridanten ber föaifer 9licolaug unb Ale* 
janber I I .  tc. 2c.,

0eine Sftajeftat ber Äonig non 0arbi* 
nien AUerhochft 0einen aufterotbentlicben @e‘ 
fanbten unb bevollmächtigten SHinijter bei 
0einer SAajejlät bem $aifer ber granjofen 
^errtt 0aloator Sftarguig be iB illa m a rń  
tta, ©rofffreuj beg fontgtichen Drbeng vom 
heiligen äTCauritiuö unb Sajarub tc. tc.,

0eine SRajeftät ber Äaifer ber Dtto< 
matten AUerhochfl 0einen 3)ltni(ler ber aug< 
wärttgen Angelegenheiten, Sftohammeb 
Suab ijBafcha, SRufchtr unb $ejtr beg Ŝ et* 
cheg, 3nl)aber ber faiferlichen Drben beg SKeb* 
fchibife unb beg perfonlkheu Serbienfteg er* 
fter ©laffe, beg 2Jltlitär*0rbeng tc. tc., 
welche ftch, mit in guter unb gehöriger $orm 
befnnbenett 33o(lmachten oerfehen, û $ßarig 
in einer ©onferenj vereiniget, unb bie nach* 
ftehenben SSeflimmungen feftge|lellt ha&en:

Art.  1.
3)ie ^urjlenthumer 9?lolbau unb ABa* 

lachei von nun an unter ber B̂enennung: 
„vereinigte ftürf lenthümer ber SLRoI« 
bau unb ber Söalachet* conjlituirt, blet*
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Jego Mość Cesarz wszech Rossy’ , Pana hrabię Pawła Kisseleff, Kawalera 
orderów rossyjskich, zaszczyconego obydwoma portretami w brylantacn Cesarzów 
Mikołaja Aleksandra II.'etc. etc.; Swego Jeneraładjutanta, jenerała infanteryi., 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambassadora przy dworze /ego Mośm Ce
sarza Francuzów;

Jego Mość Król Sardynii, Pana Salwatora Markiza de Villamarina/  Wiel- 
kiego-Krzyźa królewskiego orderu Świętych Maurycego i Łazarza etc. etc.; Swe
go nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego Ministra przy dworze Jego Mości 
Cesarza Francuzów:

Jego Mość Cesarz Ottomanów , Mohameda Fuad Paszę, muszyra i wezyra 
Cesarstwa, zaszczyconego cesarskiemi orderami Medźydyje i zasług osobistych 
klasy pierwszój, orderem wojskowym etc. etc.; Swego Ministra spraw zagranicz
nych:

którzy., będąc opatrzeni pełnomocnictwami, w dobrój i należytćj formie zna 
lezmnemi, złoźyh konferencyję w Paryżu i ustanowił postanowienia następujące

A r t ,  1.
Księstwa Mołdaw’i i Wołoszy ukonstytutowane odtąd pod nazwą : „Połączo

ne Księstwa Mołdawii i Wvłoszyu zostają pod najwyźszóm Jego Mości Sułtana 
zwierzchnictw em.
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rent plancdes sous la suzerainetd de S. 
M. le Sultan.

A rt . 2.
En vertu des Capitulations dmanćes 

des Sultans Baiazet I., Mahomet II., Selim
1. et Soliman II., qui constituent leur 
autonomie, en rdglant leurs rapports avee 
la S. Porte, et que plusieurs Hatti-Chd- 
rifs, notamment celui de 1834, ont con- 
sacrdes, conformement aussi aux articles 
22 et 23 du Traitd conclu k Pa”is, le 30. 
Mars 1856, les Principautds continueront 
de jouic, sous la garantie collective des 
Puissances contractantes, des privildges et 
immunitds dont Elles sont en posession.

En consdquence, les Pnncipautds 
s’administreront librement dt en dehors 
de toute ingdrence de la S. Porte, dans 
les limites stipuldes par 1’accord des Puis- 
sances garantes avec la Cour suzeraine.

Art. 3.
Les pouYoirs publics seront confids, 

dans cliaque Principautd, k un Hospodar 
et k une assemblde dlective agissant, dans 
les cas prdvus par la prdsente Conven
tion, avec le concours d’une Commission 
centraie, commune aux deux Principautćs.

A rt. 4.
Le pouvoir exdcutif sera exercd par 

1’ Hospodar.
A rt. 5.

Le pouvoir ldgislatif sera exercd col- 
lectivement par l’Hospodar, par l’assemblde 
et par la Commission Centrale.

ben unter bet ©njerminetät ©einet SJtajeftät 
beS ©uitang gefleht.

2irt. 2.
3)te ^ürftentfuinrer merben, Äraft ber 

ooit ben ©nltanen Sajajet I., äftofmmeb II., 
©elun I. unb .©olirnan II. erteilten Kapi
tulationen, welche, inbein fte il)re Se^e^un- 
gen jnr honett Pforte regeln, i^re 2lutono- 
mte feftjMen, unb bittcb mehrere cfjattifc&e* 
rif§, namentlich jenen non 1834, bekräftiget 
roorben ftiiD, in ©emäfiheit ferner ber 2lrti< 
fei 22 nnb 23 beö in $ari§ am 30. 31är$ 
1856 abgefchloffenen Vertrages, unter bet 
@efamntt-@arantie ber oertragfdjÜefeitfhi 
Steile im ©emtfje beseitigen ^rtruegten mtt 
3mmunitäten oerbteiben, tn bereu SSe|tfse ft« 
fich beftitbeit.

SDemjtifqdfge merbett fich bie §urflenthü= 
nter frei nnb offne jebe Ktnmtfcbung non 
©eite ber hoffen Pforte in ben burch bie 
Uebereinfitnft ber garanttrenben Sliäcbte mit 
bcm fitjeratnen ^ofe fefigeftellten ©tänjen 
oermaltcn.

21 rt. 3.
3Me öffentlichen ©emaltett merben Jn 

jebent StttflenÄtume einem cgiofpobar unb ei
ner au§ Söalfleu heroorgegangenett 23erfamnt- 
litug anoertraut fein, toelche itt ben burcb bie 
gegenwärtige Konvention ootgefebenen Fällen 
unter SJlittmrlung einer, beibett ^ürflenfbü? 
ntern gemeiufchaftlithen Kentralcommtffton
l)anbeln merben.

2lrt. 4.
3Die ooltyelfenbe ©emalt mirb oom .jpo« 

fpobar auSgeubt merben.
21 rt. 5.

fl)te gefe^gebenbe ©emalt rntrb gemein- 
fchaftlich oom .giofpobar, ber Serfammlung 
unb ber Kentralcommtffton auSgeübt merben.
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A r t .  2.
Księstwa pozostaną, na mocy kapitulacyi, pochodzących od sułtanów Baja- 

zeta I., Mahometa II., Selima I. i Solimana II., stanowiących o ich autonomii, 
regulując stosunki ich do Wysokićj Porty, a potwierdzonych kilkoma Hatti-Sche- 
ryfami, mianowicie onym z roku 1834, tudzież stósownie do artykułów 22 i
23 traktatu, zawartego w Paryżu na dniu 30 Marca 1856 r., pod spólną. gwa-
rancyją Stron kontraktujących w używaniu tych przywilejów i swobód, w których
posiadaniu się znajdują,

W  skutek tego więc zarządzad się będą Księstwa wolno i bez wszelkiego 
wtrącania się Wysokiej Porty w granicach, ustanowionych wkonwencyi Mocarstw 
gwarantujących z Dworem zwierzchnictwa najwyższego.

A r t .  3.
Władze publiczne poruczone będą w kaźdćm Księstwie hospodarowi i zgro

madzeniu wyborowemu, którzy w przypadkach, niniejszą konwencyją przewidzia
nych, działać będą pod wpływem kommissyi cent-alnći, obu Księstwom spólnćj.

A r t .  4.
Władza wykonawcza przysłuźać będzie hospodarowi,

A r t .  5.
Władza prawodawcza wykonywaną będzie spólnie przez hospodara, zgroma

dzenie i kommissyję centralną.

160
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Art. 6.
Les lois d’interet spścial k chaque 

Principautó seront prdparśes pai' 1’Hospo- 
dar et votees par 1’Assemblee,

I

Les lois d’iuteret commun aux deux 
Principautds seront preparćes par la Com
mission Centrale et votóes par les Assem- 
blćes auxquelles elles seront soumises 
par les Hospodars.

A rt. 7.
Le pouvcir judiciaire, exercde au nom 

de 1’Hospodar, sera confie k des magi- 
strats nonnnes par lui, sans que nul puis- 
se śtre distrait de ses juges naturels.

Une loi ddterminera les conditions 
d admission et d’avancement dans la Ma- 
gistrature, en prenant pour base 1’appli- 
cation progressive du principe de l’ina- 
movibilitd.

Art. 8.
Les Principantds serviront k la Cour 

suzeraine un tribut annuel dont le mon- 
tant demeure fixd k la somme de un 
million cinqcent-mille piastres pour la 
Moldavie, et ä la somme de deux millions 
cinq-cent-mille piastres pour la Valachie.

L ’ investiture sera, comme par le 
passó, confćrśe aux Hospodars par S. M. 
le Sultan.

La Cour suzeraine combinera avec 
les Principautós les mesures de ̂ defense 
de leur territoire, en cas d’agression ex- 
terieure. et il lui appartiendra de provo- 
quer, par une||[entente avec lesjr Cours 
garantes, les mesures nścessaires pour le 
retablissement de l ’jordre, s’il venait k 
etre compromis.

2trt. 6.
D ie ©efejje oon befonberem 3nterefie 

,für jebeö gtärjtent&um werben oom <£>ofpo* 
bat oorberettet, uitb 00,n bei- tßerfammlung 
ootirt werben.

D ie ©efeße 001t gemtinfdbaftlidjeni 3n> 
teteffe für beibe ^ürjlent^ümer werben non 
ber ©entralcommifjion oorbereitet unb »011 
ben 33erfamutltingen, an wclcbe jle bnrd) bie 
Jpofpobare gelangen, notier werben. f 

31 rt. 7.
D ie  im Manien beei fpofpobar auöge* 

übte richterliche © ew alt wirb ben bitreb ihn 
ernannten obrigfeitlicben ^Serfonen auoertraut 
werben, ebne baji 3emanb feinen natürlichen 
Siebtem entjogen werben tonnte.

(Sin ©efejj wirb bie sBebiitgungen ber 
3ulajfung unb SBeförberuitg im sJlid)teramte 
fe jljM en , wobei bie fortfebrettenbe 31nwew 
bitng beg % unbfabeö ber Unabfcjjbarfeit atö 
©runblage $u bienen ^at.

Sirt. 8.
'Die gürftentbümer werben bent fuje« 

rginen fijofe einen jal)rlicben Dribut entricb 
ten, bejfen , § 1!%  für bie äkolbau mit einer 
SJlillion fünfmablbunberttaufenb f a l l e t  unt 
für bie Söalacbei mit *wei S M ion en  fünf 
tnablt)unbentaufenb ißiafter befttmntt bleibt.

D ie 3noe|titur wirb, wie biöber, ber 
fpofpobaren 0011 ©einer Stajejlat bem © u l 
tan e r te ilt  werben.

D er fujeraine fpof wirb, im 3aU e ei 
neß Eingriffes non 2lußen mit ben gürflen 
tbümern bie Sftaßregeln ber ÜSertbeibigune 
il)re8 ©ebieteö oerabreben, unb ibm wirb et 
julontmen, bureb eine 33erjldnbigung mit ber 
garantirenben cfjöfen bie erforberlicben 3)1 aß 
regeln gur SBiebcrberjfetliuig ber D rbnung, 
wenn biefelbe gefäbrbet würbe, fjernor^urufen.



A r t .  6.

Ustawy odrębnego dla każdego Księstwa interesu hospodar przygotowywać 
a zgromadzenia wotować będzie

Ustawy interesu obu Księstwom spćlnego, przygotowane będą przez kom- 
missyję centralną i wotowane w zgromadzeniach, którym przez hospodarów przed
łożone będą.

A r t .  7.
Władza sędziowska, majaca być wykonywaną w imieniu hospodara, poruczo- 

ną zostanie osobom zwierzchmczym pizezeń mianowanym, mepozbawiając nikogo 
naturalnych jego sędziów.

Ustawą wyszczególnione będą warunki tak przypuszczenia do urzędu sę
dziowskiego iak promocyi sędziowskiej, przycżśm za podstawę służyć ma stop
niowe zastósowanie zasady nieodwołalności sędziego.

A r t .  8 .

Księstwa opłacać będą Dworowi zwierzchnictwa najwyższego haracz roczny, 
wynoszący co się tyczy Mołdawii milion pięćkroć sto tysięcy piastrów, zaś co się 
tyczy Wołoszy dwa miliony pięćkroć sto tysięcy piastrów.

2 04 . T rakta t rzą d ow y  m ięd zy  A u stry ją , F r.in cy ją , W ie lk ą -B ry ta n iją  etc. etc. z dm a 19 S ierpnia 1858. 0 0 4

Inwestytura udzielaną hędzie jak dotychczas hospodarom przez Jego Mość 
Sułtana.

Dwór zwierzchnictwa najwyższego umówi z Księstwami w przypadku ze- 
wnętrznago napadu, środki obrony terytoryjum ich, i prawa mieć tćź będzie, za 
porozumieniem się z Dworami gwarantającemi, wprowadzić środki potrzebne ku 
przywróceniu porządku, gdyby takowy był zagrożony.
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Comme par le passć, les traitćs in- 
ternationaux qui seront conelus par la 
Cour suzeraine avec les puisances ćtran- 
gkres, seront applicables aux Princ ipautós 
dans tout ce qui ne portera pas atteinte 
k leurs immucitćs.

Art. 9.
En cas de violation des immunitós 

des Principautós, les Hospodars adresse- 
ront un recours h la pui isance suzeivme, 
et, s’il n’est pas fait droit a leur rćcla- 
roation, ils pourvont la faire parvenir par 
leurs agents aux representans des puis- 
sances garantes k Constantnople.

Les Hospodars se feront reprćsenter 
auprćs de la Cour suzeraine par des 
Agents (Capou-Kiaya) nśs Moldaves ou 
Yalaques, ne relevant d’aucune juridiution 
ćtrangkre, et agrćes par la Porte.

Art. 10.
L ’Hospodar sera dlu k vie par l’As- 

semblśe.

A rt. 11.
En eas de vauanee et j ’ usqu’ k 1’in- 

stallation du nouvel Hospodar, 1’admini- 
stration sera dćvolue au Conseil des M_ 
nistres, qui entrera de plein droit en 
exercice.

Ses attributions, purement admini
stratives, seront limitóes k l ’ expddition 
-des affaires, sans qu’il puisse rdvoquer 
les fonctionnaires, autrement | que pour 
dślit constatś judiciairement.

Dans ce cas, il ne pourvoiera k leur 
remplacement qu’k titre provisoire.

Silte bigbcr Werben bie »on beni fuje* 
rainen ^ofe mit ben fiembeit SOUcpten ab= 
gefdhtoffenen internationalen Verträge auf bit 

rftentfu'iiner in 51 de nt, wag bie 3mnumr 
täten berfelbeit nicpt beeinträchtiget, 5lnwen* 
bititg ftnben.

51 rt. 9.
3 m  gaQe einer Verlegung ber 3mmu« 

nitäten ber giir|lenthümer werben bie c ô= 
fpobare eute ^Berufung au bie fw^rainr 3)ead)l 
richten, uitb wenn ihrer 9feclamation ntchi 
@ cl)ot gegeben wirb, werben fte biefclbe burd 
ihre 5lgenten an bie Vertreter ber gerantb 
renben Sftachte in (Souftantinopel bringen 
tonnen.

® te v^ofpobare werben ft cp an bem fit 
üeratnen -§ofe burd) Agenten (Capou-Kiaya" 
oertreten laffen, weldhe geborne SHolbauet 
ober Söalacheit fein muffen, feiner frentber 
3urigbicttoit unterfte|?n bürfcn ttnb oou bei 
P forte angenommen worben fiub.

51 rt. 10.
3) er ^ofpobar wirb oon ber Verfammlmtc 

auf Sebeitöjen gewählt werben.

3lrt 11.
3u i gälte einer ©rlebigung uitb big gur 

3nftallauoit beg neuen cfpofpobarg wirb bit 
Verwaltung an beit SDaniflcrratl) übergehen, 
welcher oon dxecbtgwegctt in 5lmt8wirffam- 
feit treten wirb.

€>etue rein abiituujirauoen 5luttgbefug^ 
lttffe werben auf bie (Sdebigitiig ber @efdf»äf> 
tc befepränft fein, ohne baf? er Die ^Beamten 
aitberg alg wegen eineg gerid)tl.ch erwiefetten 
Vergepeng abfejjen fonnte.

3 n  biefem gälte wirb er für ipre (Sr 
fetttuig nur tn prooiforifcher SÖeife @orge 
tragen.
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Jak dotąd, traktaty internacyonalne, zawarte przez Dwór najwyższego zwierzch
nictwa z mocarstwami obcemi, zastósowane będą do Księstw we wszystkióm, gdzie 
ieh prerogatywy nie będą naruszone.

A r t .  9.
W  razie naruszenia przywilejów Księstw, hospodarowie odwołują się do Mo

carstwa zwierzchniczego, a gdyby nie uczyniono zadosyć reklamacyi ich, przed
łożą ą przez ajentów zastępcom Mocarstw gwarantujących w Konstantynopolu.

Hospodarowie zastępywaó się każą we Dworze Mocarstwa Zwierzchniczego 
przez ajentów (Capou - K iaya), którzy muszą być rodowitymi Mołdawianami lub 
Wołochami, obcój jurysdukcyi nie podlegającym, i od Porty przyjętymi.

A r t .  1 0 .

Hospodara wybióra zgromadzenie dożywotnie.

A r t .  1 1 .

W  razie zawakowania i aż do installacyi nowego hospodara, administracyja 
przejdzie na Radę ministrów, która z mocy prawa wejść ma w urzędowanie.

Jego attybucyje, natury czysto-administracyjnój, ograniczają się na załatwia
nie czynności, nie mając prawa złożenia urzędników z urzędu, wyjąwszy wykro
czenie sądownie dowiedzione.

W  takowym razie zarządzić ma zastąpienie urzędników tylko sposobem pro
wizorycznym. i
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A rt. 12.
Lorsque la v=icance »e produira, pi 

1 issemblće est rćunie, eile devra avoir 
procćdć, dans les huit jours, k 1’ćlection 
de 1’Hospodar.

Si eile n’est pas rćunie, elle sera 
convoqude immćdiatement et rdunie dans 
le delai de 10 iours. Dans le cas ok elle 
serait dissoute, il serait procćde k de 
nouveiles ślections dans le dćlai de 15 
jours, et la nouvelle Assemblće serait 
ćgalement rdunie dans le dćlai de 10 jours. 
Dans les huit jours qui suivront sa rću- 
nion, eile devra avoir procśdć k 1’ćlection 
de 1’Hospodar.

Lk prdsence des trois quarts du 
nombre des membres inscrits sera exigee 
pour qu il soit proeódć k i llection. Dans 
le cas ok, pendant les huit jour, bćlectiun 
n’aurait pas eu lieu,( le neuvikme jour 
k midi, 1’Assemblće procćdera k 1'ślecti- 
on, quel que soit le nombre des membres 
prćsents.

L ’investiture sera demandde, comme 
par le passó; elle sera donnśe dans le 
dćlal d uu mois au plus.

A rt, 13
Sera ćligible k l’hospodarat, quicon- 

que, agó de 35 ans et fils dun pkre nd 
Moldave ou Valaque, peut justifier d’un 
revenu foncier de 3000 ducats, ipourvu 
qu ’ il ait rempli des fonctions puoliques 
pendant 10 ans, ou fait partie des assem- 
blćes.

A rt. 14;
L ’Hospodar gouverne avec le con- 

cours de Mini stres nommćs par lui. II

ttrt 12.

S a t t  bte (grlebigung em, rodßrenb bie 
2>erfammlung »om ntgrt tjl, fo b iift un 
Verlaufe oon ad)t S agen jut SBa^l be§ $ o *  
fpobarö gefcbritten fein.

3)1 fte nicht bereiniget, fo wirb fte fofort 
etnberufen nnb tritt binnen jebn S agen jttfam* 
men. 3m  ftade fte anfgelööt mürbe, müßte 
iiff Verlaufe non fünfoeljn Sagen $u neuen 
SBabten gefcbruter. Werben nnb bte neue 35er* 
famntlitng gleichfalls innerhalb gehn £agen  
pfammentretert. 3 n  ben acht Sagen tiad) 
ihrem 3ufammtritte muß fte gur 5Bahl beb 
fpofpobarS gefcbritten fein.

2)ie ?lnmefenęet. non brei Shertbeuen 
ber 3a^t ber eingefcbtiebenett SlKitglteber toiri 
erforbertidf) fein, bamit jur ®Bal)l gefchrirten 
werben tonne, g ü r  ben g a d , als maßrenb 
ber acht S a ge  bie Söabl nicht ftattgefunbeu 
hätte, wirs bie SBerfammlung am neunten £a= 
ge äßi.ttagS gur 2Baf)l fcbreiten, welches auch 
tmmer tte 3nht ber anwefeaben SJhcgltebet 
fei.

£)te 3noeftitur mirb wie bisher nacbge* 
fudbt werben, fte mirb innerhalb ber ^rtfl oon 
lättgjlenS (gittern äJionote erte ilt  werben.

3trt. 13. f
3 um fpolpobaral wtrb jeber wählbar 

fein, ber 35 3abre alt uttb @ oßn  eines ge* 
boruen äftolbauerS ober SBalacßen, ein (gin* 
tommen oon (Srunb unb 35oben im betrage 
oott 3000 3)ucaten answeifen fanr., woferae 
er burd) 10  3af)te öffentliche Remter beflet* 
bet hat ober 3)litglieb ber ‘Cerfammlungen 
gemefen tjl.

Slrt 14.
$>er ^ ofpobar regiert unter äJtitmirfung 

oon bnrdb ißn ernannten äJtmiftern. (gr be*



A r t .  1 2 .

Gdyby zawakowanie nastąpiło w chwili zebrania zgromadzenia, toż w ciągu 
dni ośmiu przystąpić ma do wyboru hospodara.

Jeżeli zaś nie jest zebranśm, zwołanóm być ma natychmiast i zejść się ma 
w ciągu dni dziesięciu. Gdyby było rozwiązanym, przystąpićby musiano w ciągu 
dni piętnastu do nowych wyborów, a nowe zgromadzenie równie w ciągu dni 
dziesięciu zebrać się powinno. W ośmiu dniach po zebraniu przystąpić musi do 
wyboru hospodara.
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Obecność trzech czwartych części liczby członków zapisanych wymagać się 
będzie, aby do wyboru przystąpić można. Na przypadek, gdyby podczas dni ośmiu 
nie nastąpił wybór, zgromadzenie dziewiątego dnia w południe przystąpi do wy
boru, bez różnicy liczby członków obecnych.

O nwestyturę jak dotąd prosić należy, i udzieloną, będzie najdalej w ciągu 
jednego miesiąca.

A r t. 13.
Na hospodara jest wybićralnym każdy, kto ma lat 35 i synem jest rodowi

tego Mołdawianina lub Wołocha, oraz wykazać może 3,000 dukatów dochodu z 
gruntów, jeżeli przez lat 10 piastował urzędy publiczne luo był członkiem zgro
madzeń.

A  r t. 14.
Hospodar rządzi przy pomocy ninistrów mianowanych. On zatwierdza i 

ogłasza ustawy; on tćź im sankcyi swojćj odmówić może. Ma prawo ułaska-
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sanctionne et promulgue les lois; il peut 
refuser sa sanction. II a le droit de grkce 
et celui de commuer les peines en ma 
tiere criminelle, sans pouvoir intervenir 
autrement dans l’administration de la ju 
stice.

II própare les lois d’intdret special 
ä la Principautó et notamment les bud- 
gets, et les soumet aus dćliberations de 
]’Assemblśe.

II nomme 5, tous les emplois d’ad- 
ministration publique et fait les rbglemens 
nócessaires pour l’dxecution des lois.

La liste civile de cliaque Hospodar 
sera votće par l’Assemblee, une fois pour 
toutes, lors de son avćnement.

A rt. 15.
Tout acte, ćma nant de l’Hospodar, 

doit ćtre contresignó par les Ministres 
compćtents.

Les Ministres seront responsables de 
la violation des lois, et particulićrement 
de toute dissipation des deniers publics.

Ils seront justiciables de la baute cour 
de justice et de cassation.

Les poursuites pourront etre provo- 
qućes par 1’Hospodar ou par rAssemblće.

La mise en accusation des Ministres 
ne pourra etre prononcće qu’ k la majo- 
ritó des deus tiers des membres prćsents.

A rt. 16.
L ’Assemblóe ólective, dans chaque 

Principautó, sera ólue pour 7 ans, con- 
formóment aux dispositions ólectorales

flcitiget unb oeroffentlidd bie ©efe£e; et fanit 
feine ©anction oerweigern. © r fiat bas S e - 
gitabigungSredbt unb jenes, bie ©riminaljlra« 
fen untjuroanbeln, ofwe auf anbete SBeife in 
bie Sufliperw altung eingreifen p  tonnen.

©r bereitet bie ©efe^e, welche ton  fpe» 
ciellem 3nterejfe für baö ^ürftentbum ftnb, 
«nb namentlich bie Voranfcblage to t , itttb 
unterlegt biefetben ben Veratlpngen ber 51er» 
fanunlung.

© r befe^t alle ©teilen ber öffentlichen 
Verwaltung itnb erläßt bie p t  SluSfü^rnnf 
ber ©efetje erforberlicben Verorbnungen.

t£>ie ©ioillifle jebeó .fpofpobarg wirb bei 
feinem 2lmtöantritte ein für alle V tal ton  ber 
Verfammlung »otirt.

21 rt. 15.
3eber oom Jpofpobat anSgehenbe © r la f 

nutf oon ben betreffenbett SJtinifletn gegem 
gepidniet fein.

® ie  V linijlcr werben für bie Verlejpito 
ber ©efe£e unb namentlich für jebe Vcrfcblew 
berung ber öffentliaien ©elber bie Vecant* 
wortung tragen.

© ie  unterfiefjen ber ©ertchtöbarfeit bed 
oberfteu ®ericl)t6= unb ©affatiottglpfeä.

SDie gerichtlichen Verfolgungen werben 
burd? ben ^ofpobar ober bie Verfammlung
l)eroorgerufen werben tonneu.

3Me Verfemung ber SDHnifter in 2lttflage= 
ftanb wirb nur burd? eine 9)lajoritat »on jmei 
d ritte l ber anwefeitben SUitglieber anggefpro* 
chen werben tonnen.

?trt 16.
2)ie anö 3Bal)l f)eroorgegangene Ver* 

fammlung wirb in jebem ^ürjlentfmme auf 
fiebert 3af)te in ©emafiheit ber, ber gegen*



wienia, tudzież przemienienia kar kryminalnych, nie może atoli w inny sposób 
wpływać na admini-tracyję sądową.

204 . T raktat rzą d ow y  m y d z y  A ustry ją , F ra n cy ją , W ie lk ą -B ry ta n iją  etc. etc. z dnia 19. S ierpnia  1858.

On przygotowuje ustawy, mające odrębny interes dla Księstwa, a mianowi 
cie budżet, i przedkłada takowe zgromadzeniu do obrady,

Obsadza wszelkm posady administracji publicznój i wydaje rozporządzenia 
potrzebne do przeprowadzenia ustaw.

Lista'.cywilna hospodara wotowaną będzie raz na zawsze przez zgromadze
nie zaraz przy objęciu urzędu.

A r t .  15,
Każden akt, pochodzący od hospodara, musi lcontrasygnowanym byd przez 

ministrów dotyczących.

Ministrowie odpowiedzalnymi są za naruszenie prawa mianowicie za każdą 
rozrzutnośd pieniędzy publicznych.

Ci podlegają sądownictwu najwyższego trybunału sądowego i kasacyjnego.

Sądowe śledztwa zarządzone byd mogą przez hospodara lub zgromadzenie.

Postanowienie ministrów w stan oskaiźenia orzeczonem byd t może tvlko 
większością głosów dwóch trzecich części członków obecnych.

A r t .  1 0 .

Zgromadzenie wyborowe w kaźdćm Księstwie wybrane bęazie na ciąg lat 7 
stósownie do postanowień wyborowych, do ninicjszój konwencyi załączonych.

161
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annex^es d la prdsente Convention.

A rt. 17.
L ’Assemblde sera convoquee par 1’ 

Hospodar et devra etre röunie, chaque 
annde, le premier dimanche de Ddcembre.

.

La durde de chaque session urdinaire 
sera de 3 mois.

L ’Hospodar pourra, s ’ d y a lien, 
prolcnger la session. II peut convoquer 
l ’Assemblde extraordinaireineut ou la dis- 
soudre. Dans ce dernier cas, il est tenu 
de convoquerune nouvelle Assemblee qni 
devra etre rdunie dans le delai de trois 
mois.

A rt. 18.
Le Metropolitami et les Eveques dio- 

cdsains feront, de plein droit, partie de 
l’Assemblde.

La prdsidence de lAssemblde appar- 
tiendra au Metropolitain. Les Vice-Prd- 
sidents et les Secrdtaires seront elus pai 
l’Assemblee.

Art. 19.
Le President fixe les conditions aux- 

quelles le publie sera admis aux seances, 
sauf les cas d exception qui seront prd- 
vus par le ivglement Interieur.

II sera dresse, par les soins du Pre- 
.nt, un proces - verbal sommaire de 

chaque seance, qni sera inserd dans la 
gazette officielle.

A rt. 20.
L ’ Assemblee discutera et votera les 

projets de lo" qui lui seront presentds par 
’Hospodar. Elle pourra les amender sous 
la rdserve stipulee par l ’ art. 36, quant

roarttgeu Kon&entiou angehäugten Sßaljlbe- 
ftimmtutgen gemaf)lt merben.

t r t .  17.
© ie  23erfammlnitg tetrb oom -fjofpobar 

jttfammenberitfen merben, ltub mirb jebeS 3aln ‘ 
am erftcn ©onniage im ©ecember $ufammen= 
treten.

© ie  2)auer jeber orbetultcbeit ©igm igä 
periooe nnvb breT S e n a te  betragen.

© er ^ ofpobar fatiti nötbigenfallä bie 
©iguttg oerlängent. Kr fann bie 33er|amm= 
tixng ju einer auüerorbcntliaten ©ifeung bc= 
rufen über jtc auflöten. 3 m  leideren 3 «flc  
ifl er gehalten, eutc neue 23erfamm(ung pi- 
fammenjnberufen, meldte innerhalb brei $to> 
naten »ermmget fein muß 

21 it . 18.
© er  Sftetropoltt unb bie ©töcefeubttchöft 

mcrbeti oott tKechtömcgen SRitgLeber ber 23er 
fammlnng fett.

© e r  2Sorftj3 ber Slerfammluitg gebührt 
bem SJlctropoliten. © ie  23ice - greift bientet 
mtb bie ©ecretctre merben »on ber SHerfamnt 
Ittitg gcmählt merben.

21 rt. 19.
© e r  ^täjtbent beftunmt bie SBebiugim 

gett, unter melchen ba§ ^nbtifum ju bet. 
©tiputgeu jugelaffett merben rnivb; »orbcl)alt< 
lid) ber bttrch t>aä innere 9?eg[rmcnt »orgc« 
feheneit 2lu6nal)mSfä(le.

©urcb bie ^ürforge beö ^rafibeitrcu 
mirb oott jeber ©ipnttg ein fummarifdji-d 
2ßrotofolI anfgenomtneit merben, meldteö itt 
bt: (imtlid)e Beitimg eiügerihf! merben mirb. 

21 rt. 20.
© ie  23erfammlung mirb bie ©cfebeö« 

»orfcbläge biecnhre» nnb ootireu, meldte ijk: 
oon bem ,£>ofpobar merben »orgelegt merben. 
© ie  mirb biefelbm unter ber itn 2lrt. 36
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A r t. 17.
Zgromadzenie zwoływanćm będzie przez hospodara, i .zbiórać się będzie oo 

lok na p^órwszą niedzielę w Grudniu.

Giąg każdego zwyczajnego okresu no,ńedzeń trwać będzie trzy miesiące
i

Hospodar w razie potrzeby przedłużyć może posiedzenie. Może zwołać zgro
madzenie na posiedzenie nadzwyczajne, lub rozwiązać takowe. (W  ostatnim razie 
obowiązany jest zwołać nowe zgromadzenie, które w przeciągu trzecn miesięcy 
zebranśm być musi.

A r t. 18.
Metropolita i biskupi djjecezalni z mocy prawa są członkami zgromadzenia.

t

Prezydencyja w zgromadzeniu należy sie metropolicie Wice - prezydenci i 
sekretarze wybrani będą'przez zgromadzenie.

A r t’. 19.
Prezydent ustanowi warunki, pod jjaki&ffi publiczność przypuszczoną będzió 

do posiedzeń; nie naruszajac przypadków wyjątkowych, w wewnętrznym regula
minie przewidzianych.

Za staraniem prezydenta spisanym będzie z każdego posieuzenia protokó 
summaryczny, który w urzędowej gazecie zamieszczonym będzie.

A r t. 20,
Zgromadzenie roztrząsać i wotować będzie w'nioski prawne, które mu przez 

hospodara przedłożone zostaną. Zgromadzenie będzie mcgłe takowe noprawiać 
pod ograniczeniem, zawartćm w Art. 3(3 cb do ustaw interesu spólnego.

.IR ;* 13 “rj.'l ' . -0aIdrU98
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aux lois d’intdret commun.

A rt. 21,
Si les Ministres ne sout pas mem- 

bres des Assemblśe, ils n ’ y auront pas 
moins entree et pourront prendra part a 
la discussion des lois sans partieiper au 
vote.

Art. 22.
Le budget des reeettes et celm des 

dópenses, prśparś annuellement, pour 
chaque Principantś, par le soins de l’Hos- 
podar respectif, et soumis a TAssemblśe, 
qui pourra les amender, ne seront dófi- 
nitifs qu’aprks avoir ćtó votćs par eile.

Si le budget n’dtau pas vote en temps 
opcrtun, le pouvoir execatif pourvoierait 
aux Services publics, coniormement au 
budget de 1’annće prćoódente.

Art. 23.
Les differents fones provenanr, jusqu’a 

prśsent, de caisses spćciales et dont le 
gouvernement dispose a divers titres, de- 
vront etre compris au budget genüral des 
reeettes.

A rt. 24.
Le rdglement d&finitif des comptes 

devra etre prćsentś k 1’Assemblóe. au plus 
tard dans un ddlai de deux ans, ä paitir 
de la cloture de ehaque exercice.

i

Art. 25.
Aacun irapdt ne pourra etre dtabli 

ou peręu, s’ fl n a &t6 consenti par l ’As- 
nemblde.

hinjichtlid? öer ©efejje oon gemetnfamen 3n-- 
tpreffe enthaltenen Vefdjränfrtug oerbefferii 
fönnen.

2frt. 21.
SSenn bie $liniftei nicht Sftitglieber bei 

Verfammlungen jtnb, fo werben fte ittaue 
befto wemger in benfelben Suttjtt h«hen unb 
an b e r , Veratbung ber ©efehc t^eilne^nreu 
fönnen, ohne jich an ber 2lf'ftimmttng ju he* 
tt)eiugen.

2lrt. 22.
2)te Voranfchiäge ber @innal)men uitb 

2lu6gaben, welche alljährlich für jebeö $ür* 
flenthnm oon bem refpeclcren .fpofpnbat oou 
bereitet itub ber Verfamm lung, welche ihn 
oerheffern fann, iwrgelegt werben, füllen erjl 
Durch bie 2lunal)me non ®eite btefer letjte« 
reit entgiltig werben.

SPitrbe ber Voranfcblag nicht ?,ur recti= 
teil 3 e it üütirt, fo wirb bie @r;ecution3ge« 
walt für. bie ®raat?bebürfni|fe n ®entäü= 
heit beö Vitbget? bc§ oorbergehenben 3<%'e? 
®orge tragen.

21 rt. 23.
. ® ie  oerfchiebeiten bisher rtU§ Defonbe- 

reu Waffen berrithrenben (Selber, üoet welche 
Die Regierung an? oerfebtebenen jRpdffötiteln 
»erfiigt, uiüffett in ben allgeiwunen Voran* 
fditag ber ©innahmen einbegriffen werben.

21 rt. 24
35er beftnitioe Dtechnungoabfchluf? mit$ 

Der Veiiammtung tyäteflenö innerhalb be.5 
Beitraume? non swet Bahren, oon bem 2lb‘ 
febluffe einer ieben Verwaltmigspertobe an 
gerechnet, oorgelegt werben.

Sirt. 25.
< i

keinerlei ©reuer wirb ohne Bnffimmung 
ber Verfammlung anferlegt ober eingehohen 
werben fönnen.
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, A r t .  21.
Jeżeli Ministrowie nie byli członkami zgromadzeń, będą przecie mieli wstęp 

do takowych i udział w obradowaniu ustaw, wstrzymują się od głosowania.

, A r t. 22.
Budżet dochodów i wydatków, przygotowany co rok dla każdego księstwa 

przez dotyczącego hospodara i przedłożony zgromauzeniu, które go poprawić mo
że, dopiśro przez przyjęcie ze strony tegoż stanowczym będzie.

Gdyby budżet nie był wotowany w czasie należytym, wówczas władza wy
konawcza zaspokoić ma potrzeby rządowe wedle budżetu roku zeszłego.

A r t. 23,
Rozmaite, dotąd z osobnych kas pochodzące pieniądze, któremi Rząd z róż

nych tytułów prawnych rozrządza, muszą w ogólnym budżecie być objęte.

j*f| <ifr \fh

A r t. , 24. L
Ostateczne zamknięcie rachunku przedłożonym być musi zgromadzeni! naj- 

dalćj w przeciągu lat dwócli, licząc od ukończenia każdego okresu admraistra- 
cyjnego.

A r t .  25. (
Bez zezwolenia zgromadzenia uie może żaden podatek, być am nałożony an; 

dobierany.
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Art. 26.
Comme toutes les lois d’intdröt com- 

muu ou spdcial et les röglemens d’admi- 
nistration publique, les lois de tmances 
seront inserćes dans la gazette officielle.

A rt. 27.
La Commission Centrale sićgera h 

Fokshani. Elle sera composóe de seize 
membres, buit Moldaves et huit Valaques. 
Quatre seront clioisis par chaque Hospo
dar parnu les membres de 1 Assemblóe 
on les personnnes qu± auront rempli de 
hautes fonctions dans le pays; et quatre 
par chaque Assemblće, dans son sćin.

A rt. 28.
Les membres de la Commission Cen

trale conservent le droit de prendre part 
ä 1’dlection des Hospodars dans 1’Assem- 
blźe h laquelle ils appartiennśnt.

Art. 29.
Le Commission Centrale est perma

nente. Elle pourra, cependant, lorsque 
ses travaux le lui permettront, s ajourner 
pour nn temps qui ne devra, en aucun 
cas, excćder quatre mois.

La durće des fonctions de ses mem
bres, pour chaque Principautć, qu’ils aient 
ćtś nommfe par 1’IIospodar, ou choisis 
par les Assemblśes, sera limńee h la du- 
ree de la Lśgislature.

Toutefois, les fonctions des membres 
sortauts ne cesseront qu’ li 1 ’ installation 
des membres nouveaux.

Dans le cas oh, le mandat des deux 
Assemblśes expii era, simultandment, ' la 
Commission Centrale sera renouvelde en 
totalitć pour les deux Principautds, a 1'

31 rt. 26.
D i«  Fntaitjgefetse werben, wie ade ® e» 

fefee oon gemetnftoiten ober befoitberein 3n* 
terejfe, tntb bie auf bte öffentliche 33erwal* 
tang bezüglichen Slserorbmingen in Der offh 
ciellen 3eitmtg eingeriicft werben.

31 rt. 27.
3>ie (Seittralcoimififftoit wirb ut Fof» 

fchani ihren S ili h aben ..
S ie  wirb au§ 16 SJlitgitebent befteheit, 

acht SM banern  imb act)ć $öa(acheu. 33ier 
werben sou jebein fpofyobat auö ben SJlib 
gliebern ber SSerfamnilitttg uno jenen $erfo* 
neu, welche im Sanbe herootragenbe 31ent* 
ter befleißet haben, itnb vier non jeber 33er 
fantinlung:'au8 -ihrer SÜlUte gewählt.

31 vt 28.
3)ie Sllitglteber ber Ceutralcommiftum 

behalten baö OCecht, an ber 3i$ahl ber 
wbare m ber 33erfammluitg, welcher fte an 

gehören, theilptuehnten.
31 rt. 29.

‘Die ßentraleommtflton ift permanent. 
S ie  wirb jtch jebodj, wenn eö ihre Slrbeiteit 
gejlatten, für einen 3c'-traimt vertagen föu= 
neu, ber in feinem Falle vier Sftonate über» 
fchretten barf.

3)ie datier ber Functionen ihrer Sftifr 
glieber für jebeö Fürftentbttiu wirb, fte liö »  
gen Durch beit fjjofpobar ernannt ober burdl) 
bie 33rcfajiiuiltntgen gewählt fetn, Durch bie 
3)aiter Der SJegiölatur befchrattft fein.

3)ie 0uncftoncit ber aitötreteuben $tit* 
giieber werben jebod) erft mit bent Eintritte 
Der neuen Sftitglieber ihr @ttbe erreichen.

3m Falle ber gleichzeitigen (Srlöfchung 
beö Sföanbatö 1 ber : beiben 31er'ammlitngen 
wirb bie (üenrralcotnmifltfln bet Der (Sroff» 
miltg bet neuen 33erfamirtliuigen m ihrer ©e*
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A r t. 26.
Jak wszelkie ustawy interesu spólnego lub odrębnego, i rozporządzenia, do

tyczące administracyi publicznej, tak tćź : ustawy skarbowe zamieszczone być 
winny w Dzienniku urzędowym.

V* flffOQ ' i  ł ! Ss, J i > S lM jA b .J  UOlclS; LaJE

' A r t ,  27.
Komisvja centralna w Fokszanach będzie miała siedzibę, swoją.

Składać się będzie z 16tu członków , ośmiu Mołdawian i ośmiu Wołochów. 
Czterech wybierze każdy hospodar z członków zgromadzenia i tych osób, które' 
w Kraju piąstowały urzędy znaczniejsze, a czterech każde zgromadzenie z g’-ona 
swego.

A r t .  28.
Członkowie komisyi centralnej mają prawo, brać udział w wyborze hospo

darów w zgromadzeniu, do którego należą ‘

A r i. 29,
Komisyja centralna jest nieustającą. Może atoli odroczyć prace swe, jeżeli 

tego okoliczności dozwalają, na czas niejaki, nie przechodzący aigdy "miesięcy 
czterech,

$3$ , otitßiabnogy'ii[ *rxsa tijao

Trwanie fuukcyj członków jej dla każdągo Księstwa, bez różnicy, czy są 
wybrani przez hospodara ezy przez zgromadzenia, określonóm jest ciągiem łe- 
gisiatuiy.

Funkcyje członków występujących kończą się jednak z chwilą wstąpienia 
nowych członków.

\ m
W  razie równoczesnego ustania mandatu obu zgromadzeń odnowioną będzie

komisyja centralna w całości dla obu Księstw' z chwilą zagajenia (otworzenia) 
nowych zgromadzeń.
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ouverture des Assemblćes nouvelles. ;

En cas de dissolution de I’ une des 
Assemblśes, le renouvellement n’aura lien 
que ponr ceux des membres de la Com
mission Centrale appartenant h la Prin- 
cipaute dont 1’Assemblśe sera rććlue,

Les membres sortants pourront §tre 
ocissi ode nouveau.

A rt. 30.
Les fonctions de membre de la Com

mission Centrale seront rśtribuóes. i

A rt. 31.
La Commission Centrale nommera 

son President.
Dans le cas ob les suffrages se par- 

tageraient śgalement entre deux candi- 
dats, il sera dfo-de par la voie du sort. 
Les fonctions du President cesseront avec 
son mandat de membre de la Commis
sion Centrale. Elles pourront etre renou 
velóes.

En cas de partage ćgal des voix 
dans les deliberations, la voix du Presi
dent sera prćponderante.

•La Commission Centrale pourvoiera 
h son rCglernent mtćrmur. Ses depenses 
de toute nature seront mises, par moitie, 
a la charge des deux Principautds.

A rt. 32.
Les dispositions constitutives de la 

nouvelle Organisation des Principautes 
sont placćes sous la sauvegarde de la 
Commission Centrale.

Elle pourra signaler aux Hospodars 
les abus qu’il lui paraitrait urgent de re
formier, et leur suggórer les amśliorations

fammtheit für bie beiben Fürftcnthümet er» 
neuert werben.

i 3m  §alte ber 2luflüfitng ber etnen S3er- 
iqmmiitiMj wirb bie Erneuerung mir für jene 
SRdgliebcr ber Eentraicommifjton ftatttinben, 
w ebte bemjenigen Fürftembttrue angeboren, 
befen 25erfammlung neu gew allt werben wirb.

iTie atiäfcheibenben SÜtitglieber fbunen 
non Steuern gewählt werben.

3 lrt .: 30.
üTie Functionen eines SOiitgliebeö ber 

Eentralcommijfton finb mit einem (Behalte 
oerbnnben.

31 rt. 31.
T ie  Eeturalcommtfjion wirb ihren ij3räf 

fxbenten wifden.
3 m  Falle fut bie @timmen jwihten 

jrnei Bewerbern gleicbmcifj ig uertbeilen, wirb 
burcf) ba§ 1*008 etufcbwben werben. 3bie 
Fmtctionen be8 ^räfibenten werben mit fei- 
nem SHanfcat al8 Slthglteb ber Eentralcotn- 
mMfton erlöfcten. ® ie werben erneuert wer
ben fonuen.

3 m  Fade einer gleichen S teilung  bet 
®timmen in ben 35erathnngeu, w i.b bie 
©timme be8 Sjkäftbenten beit Slnöfcölag ge- 
ben.

übie Eentralcomnuffton wirb für ihre 
innere ©efcbäftöorbnung © orge tragen. 3hre 
Äoften aller 3k|  werben je jttr «Raffte auf 
bie beibeu Fürflenthümer umgelegt werben.

f j r t .  32.
® ie  grunbgefe^licben 23efti»nmungen ber 

neuen Łrganifation ber Fürftenthüuier |inb 
unter ben @cbu| ber Eentralcommifjton ge-
Seilt.

© ie wirb ben -jpofpobaren bie Sltifi- 
brauche, beren 2(bfchafFung ih r bringenb ge
boten erfcbiene, bezeichnen, unb ihnen bte 25er-



204. T raktat rzą d ow y  in lędzy A u stry ją , F ran cy  ją . W ie lk ą -B -y  ta ni ją  etc. etc. z dnia 19. S ierpnia 1858.

W  przypadku rozwiązania jednego z gromadzeń, odnowienie nastąpi tylko 
co do tych członków komisyi centralrśj które naleźa do tegc Księstwa, któregc 
zgromadzenie na nowo wybranśm będzie.

Wstępujący członkowie mogą znowu by« wybrani.

A r t. 30.
1

Funkcyje członka komisyi cen trał nśj są nłatne.

A r t .  31.
Komisyja centralna obiera prezydenta swego.

W  razie równych głosów między dwoma kandydatami los rozstrzyga. Fum 
kcyje prezydenta ustają wraz z mandatem na członka komisyi centralućj. Mogą 
atoli być odnowione.

W  razie równych głosów w obradowaniu, rozstrzyga głos prezydenta.

Komisyja centralna reguluje tok wewnętrzny czynności swoich. Wszelkie 
jej koszta, rozłożone bę !ą po połowie na oba Księstwa.
j K} If 330 jii ■* l, 'ii* •\50l

A r t .  32.
Zasadnicze postanowienia nowćj organizacyi Księstw zostają pod pieczą ko

misy’ centralnej.

Oznaczy hospodarom nadużycia, któ-ych usunięcie kóniecznćm się jćj poka
zuje, i wskazuje im ulepszenia, jakieby w różnych gałęziach administracyjnych 
zaprowadzonemi być miały.

102
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qu’il y aurait lieu d ’ introduire dans les 
diffiśrentes branches de radministration.

^.rt. 33.
Les Hospodar,s pourront saisir la 

Commission Centrale de toutes les pro- 
positions qu’il leur parattrait utile de con- 
veriir en projets de lois communes aux 
deux Principautes.

La Commission Centi’aie próparera 
les lois d ’ interet general communes aux 
deux Principautćs, et soumettra ces lois, 
par 1 ’ intermediaire des Hospodars, aux 
dćlibćrations des Assemblees.

A rt. 34.
Sont consideróes comme lois d’inte- 

ret generał toutes celles qm out pour 
objet 1’unitś de legi siat on, Tetablissement, 
le maintien ou Tamelioration de 1’ union 
douaniere, postaie, telegraplnque, la fixa- 
tion au taux monetaire et les differentes 
matieres d’utilitd publique communes aux 
deux Pł inc ipautes.

A rt. 35.
Une fois constituśe, la Commission 

Centrale devra s’occuper specialement de 
codifier les lois existantes, en les mettant 
en harmonie avec 1’acte constitutif de la 
nouvelle Organisation.

Elle revisa les reglemens organiques 
ainsi que les codes civil, crimiuel, de 
commerce et de procedurę, de teile ma- 
nifere que, sauf les lois d interet purement 
local, il n’ existe plus desormais qu’ un 
seid et memo corps de ldgislation qui 
sera exdcutoire dans les deux Principau
tes, apres avoir etó votć par les As-

bejfeuutgen anbeuten fonneu, ree lle  in ben 
oprfchiebeneit 3Serwaltnngöaweigen etnjufü^ 
ren auge^eigt fern bürfte.

5lrt. 33.
D ie  ^ofpobare werben an Me EentraL 

commtffton alle jene © orfä läge 'bringen  fön 
fen, welche fte in, für beibe gürjlettlum er 
gempinfame ©efchesnorlagen nmjuwanbeln 
für niffueb galten bürfteit.

D ie  Eentralcommimon wirb bie, beiben 
ftürftentbitment gemeinrchuftüchen ©efetje non 
allgemeinem Sntereffe oorbereiten, unb biefe 
©efe^c, bttreh Vermittlung ber .§>ofpobare 
ben Sßerathungen ber SScrfammltmgen unter 
breiten.

51 rt. 34.
5113 ©efetje von allgemeinem Antereffi 

werben alle jene betrachtet, welche bie Ein 
heit ber ©efeügehung, bie E inführung, E r
haltung ober ©erbejfenuig ber 3 d l =, 5soft= 
unb Telegraphen-E inigung, bie gWfteUung 
be§ SJlün^werthed itnb bie oerfdyiebenen, bei
ben gürjlenthümcrn gemeinfehaftlichen gemein- 
nügigen Slngelegenhctten m  ©egenftanbe 
haben.

5lrt. 35.
3 ft  bie Eommifftou conilituirt, fo wirb 

biefelbe fxef) tnSbefoabere mit ber Eobifici- 
ruug ber befteheitben @ ^ ^ e 7 u t  hefchäftigen 
haben, inbem fie biefelben mtc ber neuen 9>er- 
faffitng in Einflang bringt

l @ ie  wirb bie „orgunifd&en SSeftimmun- 
gen*, fowie bie Eioii*, ©traf-, ^an bcl§- unb 
s$rocef|ual-©efehe auf foldjc © d i e  reoibiren, 
bafi, mit 5lnsnahnte bet ©efelje ooit rein lo 
calem Snterelfe, f ü n f t e n  mtr Ein ©efetp 
buch beftehen w irb, welches in ben betben 
Jnrjleuthnmern in © irffam feit tritt, nachbem 
e8 bttreh btc beiben betrefFeuben SSerfamm-
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A r t .  '33.
Hospodarowie będą mogli czynić wszelkie wnioski komisyi centralnćj, któ

rych przemienienie na spólne wnioski prawne dla obu Księstw uważaliby za po
żyteczne.

Komisyja centralna wygotuje ustawy, obu Księstwom spólne, i przedłoży' je, 
za pośrednictwem hospodarów, zgromadzeniom do obradowania

A r t .  34.
Za ustawy spólnego interesu uważane będą te, których przedmiotem jest je 

dność ustawodawstwa, zaprowadzenie, utrzymanie lub ulepszenie połączenia cel
nego, pocztowego i telegrafowego, ustanowienie wartości monet i różne sprawy, 
dobru powszechnemu Księstw obojga służące.

A r t. 35.
Skoro komisyja ukonstytuowaną będzie, zająć się ma szczególnie ’ kodyfika- 

cyją ustaw istniejących, zgodnie z nową organizacyją.

Rewidować ma „organiczne regulamina“ , jako też ustawy cywilne, karne, 
handlowe i procesualue w ten sposób, iż, wyjąwszy ustawy interesu zupełnie lo
kalnego, na przyszłość tylko jedna istuieć będzie księga ustaw, w obu Księstwach 
moc mająca, będąca wprzód przez oba dotyczące zgromadzenia usankcyjonowana, 
i przez każdego z hospodarów obwieszczona.
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semblóes respectiies, sanctionnj et pro
mulguj par chaque Hospodar.

A r t .  36.
Si les Assemblóes mtroduisent - des 

amendements dans les projets de loi d ’ 
intjret commun, le projet amendć sera 
renvoyj a la Commission Centrale qui 
apprjeiera et arretera un projet definitif 
que les Assemblćes ne pourront pius 
qu’adopter ou rej eter dans son ensemble.

La Commission Centrale sera tenue 
d’ adopter les amendemens qui auront óte 
votjs k la fois par les deux Assemblees.

A r t. 37.
Les lois d ’ intśiet spdeial ä cliacune 

des Principautćs, ne seront sanctionnćes 
par I’ Hospodar qu apres avoir etć com- 
muniquees par lui k la Commission Cen
trale, qui aura k apprścier si elles sont 
compatibles avec les dispositions consti- 
tutives de la nouvelle Organisation.

A r t. 38.
II sera instituj une haute Cour de 

justice et de cassation commune aux deux 
Principautśs. Elle sićgera k Fockshani. 
II sera pourvu par une loi k sa Consti
tution.

Ses membres seront i.iamovibles. 
A r t .  39.

Les arrcts rendus par les Cours et 
les iugemens prononcćs par les tribunaux, 
dans 1’une et 1’ autre Principautó, seront 
portós exclusivement dev ant cćtte cour 
en cassation.

lungert fanctionivt, unb oon jebem £ofpob ar 
promutgirt ifł.

21 rt. 36.
30enn bie 33erfammlnngen in ben @ e - 

febootiagen 0011 allgemeinem Jntereffe 2lmeu* 
bementö anbringen, ijl ber amenbirte ©ut- 
nnitf an bie ©entraiconumfjtou juriicf 511 tein 
ben, roelcfye tpn tourbtgen unb einen enbgil 
tigen ©ntiourf feflftellen Wirb, ben bie 9łer 
fammluitg nur meljr in feiner ©efamintljeit 
annebmen ober oerioetfen faun.

T ie  ©entrakcmmiffton nntb gel>alteri 
fein, bie 23erbe|fetungen au$mtel)men, melffir 
pigltid) eon beiben ŚBerfammlungen ootin 
fmb

21 r t. 37.
T ie  ©efejje, loeldte für jebeo ^ürjlem 

tßiun, ein Sonbet'Sntereffe Ijaben, merben jnom 
jöoB obar erft beftätiget, imdjbem fte oon tbjn 
ber ©entralcommiffiou mitgetfyeitt irorbeu ftnb, 
loelcbe ju entfcbeiben fyaben mirb, ob fte mit 
ben gnuiDgefcjjiicuen Seftimmmigeu ber nemu 
Drgan-ffation oereinbart fmb.

21 rt. 38.
@6 tottb ein Dberfter ©ertebiö- unb 

©affatiwt6l)of eüjgefejtt iverben, toelcber ge- 
meinfdtaftlid) für betbe $ürftentl)ümer befie
len  iou‘b. © r mirb pi gof|d)ani feinen S iy  
Waben, ©ut ©efejj toirb feine 3 ufantötenfet- 
jung regeln.

T ie  Sk.tglteber werben unabfe^bar fein.
21 rt. 39.

T ie  ui betn einem ober bem anbeten 
gütftenrlpime oon ben ©eticbtöljöfen gefax
ten üBejdtfuffe, unb oon ben Tribunalen ge* 
fällten Urt^ale gelangen aubfcbliepcb an bie« 
fen ©affatiofiäljof.
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A  r t. 36.
Jeżeli zgromadzenia w projektach ustawodawstwa interesu ogólnego robią 

modyfikacyje, wówczas projekt zmodyfikowany nazad do komisy1' centralnćj ma 
być odesłany, która go ocenić i stanowczy projekt wygotować ma, który zgro- 
madzenie już nie inaczćj jak tylko w całości albo przyjąć albo odrzucić może.

Komisyja centralna obowiązaną jest, przyjąć ulepszenia, które w obu zgro
madzeniach zawotowane były.

A  r t. 37.
Ustawy, które dla każdego Księstwa odrębny mają interes, przez hospodara 

wtenczas dopićro potwierdzone zostaną, gdy wprzód były komisy! centralnćj za
komunikowane, która rozstrzygnąć ma, czy zgadzają się z zasadniczemi postano
wieniami nowAj organizacyi,

A r t. 38.
Ustanowionym być ma najwyższy trybunał sądowy i kasacyjny, dla obu 

Księstw spólnie istniejący. Jego siedziba w Folcszanach być ma. Skład tegoż 
uregulowanym będzie osobną ustawą.

Członkowie jego nie mogą byc z urzędu ztoźeni.

A r t .  39.
Uchwały sądów w jednćm lub dmgićm Księstwie zapadłe, tudzież wyrok; 

w trybunałach orzeczone, wyłącznie przed ten trybunał kasacyjny mają być wy
toczone.
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A r t .  40.
Elle exercera un droit de censore et 

de discipline sur les Cours d ’ appfel et 
les tribunaux.

Elle aura drou de iuridiction exclu
sive sur ses propres membre eu matikre 
pknale.

A r t. 41.
Comme haute Cour de justice, eile 

connaitra des poursuites qui auront ktk 
provoqukes contrę les Ministres par 1’ 
Efospudar ou par l’Assemblke, et jugera 
saus appel.

A r t. 42.
Les milices rkgulikres existant actu 

ellement dans les deux Principautes re 
ceviont une Organisation identique pour 
pouvoir, au besoin , se reunir et former 
une armee unique.

II y sera pourvu par une loi com- 
mane.

II sera, en outre, prockdk annulle- 
xnent k 1’ inspection des milices des deux 
Principautks par des inspecteurs gknkraux 
nommfe tous les ans, alternativement par 
chaque Hospodar. Ces inspecteurs seront 
chargks de veiller k l entiere execution 
des dispositiuns destinkes k conserver 
aux milices tous les caractkres de deux 
corps d’ une meme armee.

Le chiffre des milices regulikres, 
fixk par los rkglements orgamques, ne 
pourra ktre augmentk de plus d’un tiers, 
sans une entente prkalable avec la Cour 
suzeraine

A r t .  43.
Les milices devront ktre rkunies tou- 

tes les ibis que la sftretk de l ’ intkrieur 
ou  celle des frontikres serait menacke.

31 rt. 40 .
2)erfelbe wirb ein 9led)t ber ©enfut unb 

T'iöctplin über bie Slppettationib unb anberen 
©ericbte atwübeit. 3tjm wirb über feine eh 
genen ifltttglteber anöfcbiteüenb bie ©trafge* 
ncptöbarteit jufief)en.

3trt. 41.
31(6 üöcbjter ©ertcbtöfiof wirb er über 

bie oon bem ^ ofpobar ober ber Berfamm» 
hing gegen bie SWnifler anhängig gemachten 
Unterfucbungen ju Becbt ernennen unb ot)ne 
wetiere Berufung rieten.

3trt. 42.
35ie bermalen in ben betbeu dürften* 

tbümern bejlef)enbeit regulären öftili^en wer« 
ben eine gleichartige Drgam fation erhalten, 
um h<ü lwtüigenfatlb w e in ig e n , unb eine 
e in ig t Strmee bilben ju foititen. D u rd ’ ein 
gemeinfcbafttidieg © rfet wirb biefifaUö b«S 
Bötbige angeorbnet werben, Ucberbief? wer« 
ben bie Sktiijen beiber $ürjtemf)ümer jcirw 
liefe non ©eiicralinfpectoren, wefdse Safer für 
3afer abwecfefelnb bw beiben .^ofpobare er< 
nennen, beficfetiget werben. ® ie  3nfpectorer 
fabelt über bie genaue SliWfüferung ber 3tn> 
orbmtitgen ju wacfeeit, welche baju bejtinimi 
fiub, ben iKtlijen beu »ölten ©fearatter jw ei 
er ©orpd einer ur.b berfelben 3trmee ju bt 
waliren.

2>ie burcb ba§ otgonifdie 3ceglemeni 
fejtgeftetlte 3 a § ‘ regulären 3)tilij fann 
ofene jÄ rläuftgef ©moernefemen mit bem fu« 
jerainen .^ofe nur um ein dritte l erfeofet 
werben.

31 rt . 43.
© te SÖtf&jen werben jebeSinal ju »er= 

einigen fein, wenn bie ©icfeerfeeit int 3nnem  
ober jene an ben ©läuten feebrofet ift. 3)ie



A r t. 40.
Tenże wykonywać będzie prawo cenzury i dyscypliny nad sądami apelacyj- 

nemi 1 sądami innemu

Temuż wyłącznie przysłużą prawo jurysdykcyi względem członków swoich 
w sprawach karnych.

A r t .  41,
Jako trybunał najwyższy orzekad będzie w śledztwach,' wytoczonych przez 

hospodara lub zgromadzenie przeciw Ministrom, bez dalszego odwołania.

204. T raktat rzą d ow y m ięd zy  A u stry ją . K rancyją, W ie lk ą -B ry ta n iją  e tc . e tc . x  dnia  19. S ierpnia 1858. O 0 4 :

A r t. 42.
.Regularna milicyja, obecnie w obu Księstwach istniejąca, otrzyma jednostajną 

organizacyję, by w razie potrzeby połączyć się mogła i jedno wojsko stanowić 
Spólna ustawa zarządzi, co w tej mierze potrzebnćm. Nadto milicyja obu Księstw 
co rok przeglądana będzie przez jeneralnych inspektorów,’ od roku do roku na 
przemian przez hospodarów mianowanych, inspektorowie czuwać mają nad ści 
słćm wykonaniem rozporządzeń, dążących do tego, by w mihcyi zachowanym 
był wszędzie charakter dwóch korpusów jednej a tćj samćj armii

Ustanowiona w organicznym regulaminie liczba regulainć miucyi, bez no- 
przedniego porozumienia z Mocarstwem zwierzcliniczóm tylko o jednę trzecią po
większona być może.

' A i t .  43.
rdicyja każdego razu ma być połączoną, kiedy zagrożone jest bezpieczeń- 

otwo wewnątrz łub na granicach. Połączenie zawnioskowanćm' być może przsz 
jednego z hospodarów, 1 nastąpić może atoli tylko skutkiem obustronnego poro-
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La rćunion pourra etre provoquće par 1 
an ou Tautre Hospodar, mais elle no po
urra avoir lieu que par suitę de leui 
commun accord, et il en sera donnć avis 
k la Cour suzeraine.

Sur la proposition des inspeeteurs, 
les Hospodars pourront ógalement rćunir, 
en tout ou en partie, les milices en camp 
de manoeuvres ou pour les passer en 
revue.

A r t .  44.
Le Commandant en Chef sera dósig- 

nć alternativement par chaque Hospo
dar; lorsqu’ il y aura lieu de reunir les 
milices. II devra etre Moldave ou Aala- 
que de naissance. II pourra etre lAvoque 
par 1’ Hospodar qui 1’ aura nommó. Le 
nouveau Commandant en Chef sera, dans 
ce cas, dćsignś par 1’ autre Hospodar.

A  r t. 45.
Les deux milices conserveront leurs 

drapeaux actuels; mais ces drapeaux 
porteront k 1’ avenir une banderole de 
couleur bleue, conforme au modele annexć 
k la prćsente Convention.

A r t .  46.
Les Moldaves et les Valaques seront 

tous ógaux devant la loi, devant 1’ impöt, 
et ćgalement admissibles aux emplois 
publics, dans 1 une et 1’ autre Principautć.

Leur libertć individuelle sera garan- 
tie. Personne ue pourra etre retenu, ar- 
rete ni poursuivi que conformćment k la 
loi. Personne ne pourra etre eyproprić 
que lćgalement, pour cause d; intćret pu
blic et moyennant indemnitć.

Les Moldaves et les Valaques de 
tous les rites Chrćtieno jouiront ćgale-

' S er  inigung tanu bitrch einen ober ben an« 
beren ber .frofpobare beantragt »erben , aber 
jle fann nur in 3o lge  kiberfeiiigen ©inner« 
nel)men§ jlattftnben, unb eö wirb ber fuje* 
raine cfjof llt Äenuhitß p  tetsen fein,
lieber Sorfchlag ber 3ufpectoren Kinnen bie 
$ofpobare Qleidbfatlö ganz ober thetlweife 
bie 9Jtitijen ju llebungslagern ober Jiennen 
nereimgen.

21 rt. 44.
D er Dbercomtuanbant wirb abwechfelnb 

non beiben fpcfjwbaren bejlhnmt, fobatb bie 
M ilizen oereiniget werben, ©r muß ein ge« 
boruer SÖlolbauer ober SBalacbe fein © r fann 
non bem fpofpobar, ber ihn ernannt, zurücf* 
berufen werben. D er  neue Dbercomuianbant 
wirb in biefem f^atle butd) ben anberen fpo* 
fpobar bezeichnet werben

2trt. 45 . t
D ie betben SJMlt^en werben ihre hiebe« 

rigett Jahnen beinhalten, aber biefe Jahnen 
werben m 3nfim ft mit einem ^ahnenbanbe 
non blauer $ a r b e , in wemäßbeit oeS ber 
gegenwärtigen ©onnention beigegebenen 9Jiit= 
fterS nerfehen fein.

21 rt. 46 .
Eitle S M bau er unb SBalachen (Inb gleich 

nor bem ©efeße, fowie bezüglich ber Sefteu« 
erung unb tonnen in gleicher SBeFe zu ben 
öffentlichen 2letntern in beut einem wie in 
bem anberen ^ürjlentbume zugeiaffen werben. 
3f)te inbinibuelle jw tfreit wiro gewährleistet 
fein. Sciemanb fann angehatieu, nerhaftet 
ober nerfotgt werben, als nach Sorfchrift beS 
©efejjeS. 9?iemanben fann fein SSejth entjo« 
gen werben, außer im öffentlichen ßnterejfe 
auf gefeßticbem Sßege unb gegen ©ntfcbäbi« 
gung. D ie  »Dtolbauer unb Sßatachen at«



zranienia się, o ozóm Mocarstwo zwierzchnicze zawiadomionym być ma Na wnio
sek inspektorów mogą także hospodarowie milicyię w całości lub cześm połączyd 
do cwiczeń obozowych lub do przeglądu.

1
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A r t. 44.
Naczelny komendant naprzemian przez każdego z hospodarów będzie ozna

czony, skoro milicyja połączoną byd ma. Musi byd rodowitym Mołdawianinem 
lub Wołochem. Odwołanym byd może przez hospodara, który go mianował. Nowy 
naczelnik w takim razie oznaczonym będzie przez drugiego hospodara.

A r t .  45. 1
Obie r ilicyje zatrzymają dotychczasowe chorągwie, lecz te na przyszłośd 

opatrzone będą wstęgą barwy niebieskiej, wedle wzoru, do niniejszej konwency! 
załączonego.

A r t .  46.
Wszyscy Mołdawiar.ie i Wołosi są równi przed ustawą, niemniej co się. tyczy 

podatkowania i przypuszczeni byd mogą w równy sposób do urzędów publicznych, 
tak w jednóm jak drugiśm Księstwie. Ich inaywidualna wolność jest im zabez
pieczona. Nikt nie może byd zatrzymanym, arestztowanym lub ściganym,-', jak 
tylko wedle przepisu ustawy. Nikomu nie może posiadłość byd odebrana, chyba 
w interesie publicznym na drodze prawa i za wynagrodzeniem. Mołdawianie i 
Wołosi wszelkiego wyznania chrześciańskiego doznają równych praw politycznych. 
r -ywanie praw tych rozciągnionem byd może także ,i na inne wyznania religijne 
drogą rozporządzeń legislacyjnych.

163
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ment des droits politiques. La jouissance 
de ces droits pourra etre etendue aux! 
autres cultes par des dispositions legis
latives.

Tous les privileges, exemptions ou 
monopoles, dont jouissent encore certai- 
nes classes, seront abolis; et il sera pro- 
cddd sans retard 5, la rdvision de la loi 
qui regle les rapports des propridtaires 
du sol avec les cultivateurs, en vue d’ 
amdliorer l’ dtat des paysans.

Les institutions municipales, tant 
urbaines que rurales, recevront tous les 
developpemens que comportent les stipu- 
lations de la präsente Convention.

A  r t. 47.
Jusqu’ a se qu’ilait etd procddd k la 

rdvision prdvue par l ’ art. 35, la legisla- 
tion actuellemement en vigueur dans les 
Principautds est maintenuse dans disposi
tions qui ne sont pas contraires aux 
stipulations de la präsente Convention.

A  v t. 48.
A l ’ efl'et de satisfaire a 1’ article 25 

du Traitd du 30 Mars 1856. un Hatti- 
Chdrif, textuellement conforme aux sti
pulations de la prdsente Conventiou, pro- 
mulguei’a les dispositions qui prdcddent, 
dans un ddlai de 15 jours, au plus tard, 
b. partir de 1’ dchange des ratifications,

A r t. 49.
Au moment de la publication du dit 

Hatti-Chdrif, 1’ administration sera remise 
par les Caimacams actuels, dans chaque 
Principaute, ä une commission interim aire 
(Caimacamie), constitude conformdment 
aux dispositions du regiement organique. 
En consdquence, ces commissions seront

let chrullicben yteligionSbefenmmjfc genießen 
gleidmtäßig bie politifd)en 0iec^te. 3)er «Se* 
mij? btefer Rechte faun bnrch legiöiatiue Ver^ 
fügungen auch auf bie anbereu yteligionöbe= 
fenutnifie aućlgrDefmt werben. ?lllc frun ie* 
gieu, ^Befreiungen ober SDtor.obole, bereu fid) 
ttod) gewijfe (klaffen erfreuen, werben abge- 
fdj'aft unb eö rrirb unoerpiglid) bie 9lemnon 
be§ @efetw§ in ■ Angriff genommen werben, 
welches bie SSejieI;ungen ber @runbeigenti)n= 
mer 51t ben ©rnnbfwlben orbitet, um ba§ 
§oo§ ber Vauern ju »erbejfern. 3 ) te ©emeim 
beinfiilutionen in ben 8 iäoten fowot)l rle 
auf bem §anbe erhalten alle (SutmicElungen, 
welche bie Veftimmungen ber gegenwärtigen 
©onoeution1 mit jtcb bringen.

31 rt. 47.
95i S  j i t  b e r  i m  3l r t i f e l  35  o o r g e j e l ) c ^  

n e u  9? e m f t n n  g e f c h r i t t e n  w i r b ,  b l e i b t  b i e  ber^  

m a l e n  i n  b e n  g m r j l e n t l p i m e r n  f t e l ) c u b e  @ e =  
f c j j g c b i t n g  , n  D e n  V e f t i m m u n g c u ,  w e l c h e  Den  

( S t i p u l a t i o n e n  b i e f e ?  V e r t r a g e s  n t c b t  e u t g e ^  

g e n  j t n b ,  a u f r e c h t  e r h a l t e n .
31 rt. 48.

Um bent 3lrtifel 25 beö Vertraget oout 
30. Sftärj 1856 ,§u genügen, wirb ein, ben 
Veftimmungen gegenwärtiger ßonoention werk 
kch entfprecpcnbet -fpattifchertf bie acrftetwu* 
ten Verfügungen in einem ^itrauyte 001t 
längfiend oierjel)n hagelt nad) 3ln§wech§lwtg 
ber yiattfuationen funbmacben.

3trt. 49. ,
3 m  3lugenblwEe ber Verlautbarung beS 

gebuchten ^attifcherifd wirb bie Verwaltung 
oon ben gegenwärtigen Äaimafains iu jebeui 
^ürfienthnme riner, in <35emnf?l)eit ber 25e< 
fltmmnngen bes organifchen Veglcmentö fu= 
fammengefcjjten interimijlifchen (Somnriffton 
(K aim akam ie) übergeben. JTemgcmafi wer»
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Znoszą się wszelkie przywileje, uwolnienia lub monopołija, jakich jeszcze 
pewne klasy doznają, a bezzwłocznie rewizyja ustawy przedsięwziętą byd ma, 
regulująca stósunki między właścicielami a hołdownikam gruntowem', by pole
pszyć los chłopów. Instytucyje gminne otrzymają tak w miastach jak na wsi 
wszelki rozwój, jakiego dozwalają postanowienia nmiejszó? kouwencyi.

A 1 1. 47.
Zanim przystąpi się do rewizyi, wspomnianej w artykule 35, pozostaną w 

swój mocy ustawy, w Księstwach istniejące, co do tych postanowień, które nie 
są sprzeczne z stypulacyjami traktatu niniejszego.

A r t. 48.
By zadosyc uczynić artykułowi 25 Traktatu z dnia 30. Marca 1856 r. 

obwieści najdalćj w ciągu dni czternastu po zamianie ratyfikacyi, postanowieniom 
niniejszśj konwency: dosłownie odpowiadający Hattiszerif rozporządzenia pnprze-

A r t. 49.
W  chwd’ publiKacyi rzeczonego Hattyszeryfu oddaną będzie admmistracyja 

przez dotychczasowych Kaimakanów w każdym Księstwie komisyi interyinistycz- 
nej (Kaimakamii), stósownie do postanowień organicznego regulaminu złoźonój. 
Wedle tego więc komisyje te składać się będą z prezydenta dywanu Książęcego
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composśes du President du Divan Prin- 
cier, du grand Logothkte et du Ministre 
de 1’ Intćrieur, qui etaient en fonctions 
sous les derniers Hospodars, avant l ’ in- 
stallation, en 1856, des administrations 
provisoires. t

Les aites Commissions s’ occuperont 
imm&d iatement de la confection des lis- 
tes ćlectorales qui devront etre dressćes 
et affichśes dans un dślai de cinq semai- 
nes. Les ćlections auront lieu trois se- 
maines apieS la publication des listes. 
Le dixieme jour qui suivra, les dóputśs 
devront Itre rćunis, dans chaque Prin 
cipautó, k 1 ’ effet de proceder, dans les 
dślais śtablis ci-dessus, k 1 ’ ćlection des 
Hospodars.

A r t .  50.
La präsente Convention sera ratifiee, 

et les ratifications en seront ecbangees 
k Paria, dans le delai de cinq semainez, 
ou plus tot, si faire se peut.

En foi de quoi le Plknipotenbaires 
respectifs Pont signee et y ont apposó 
le sceau de leurs armes.

Fait k Paris, le 19. Aoüt 1858.

(L. S.) Ililbner.
(L. S.) W alew sk i. >
(L. S.) C ow ley .
(L. 8.) H atzfeldt.
(L. S.) R lsse le ff .
(L. S.) De V illam arina .
(L. S.) Fuad.

Den biefe (£ommifftonen auä bem iBorittjen* 
ben beö fürjlltcfyen D ioan S , betn ©rofHogo- 
treten unb bem Sftimjlet beg Bnnern p fa n r  
mengefe^t w erben , welche unter ben lebten 
£ofpobaren  von ber im 3 a b re 1 8 5 6  erfolg' 
ten (Suifehung ber prooiforifcfeen 33erwaltitn* 
gen, ftcb in 31mt§wirffamteit befanben. D ie  
ernannten ©ommifftonen weroett |td) unmit
telbar mit ber 3lbfajfuug ber ^Ö5at)Uiften be- 
fcbdfrigen, welche in einem Beitraume uon fünf 
SBocüen fertig unb angefcblagen fein müffen. 
D ie  2bal)leu werben brei SBocpen nacb 33er- 
öffentlicbung ber &  ft eit oor ftd) geben. 3el)n 
Dage nachher müffen bie Deputirten in jebem 
5ür)ietitl)ume oerfammelt fe in , um in ben 
oben angegebenen Triften jur SBabl ber cfjo* 
fpobare fcbreiten ju foitnen.

31 rt. 50.
D ie gegenwärtige ©onoennon wiro ra= 

riftctrt, unb bie ^Ratificationen werben in 
riö mnerbalb fünf üöocben ober, wenn m ö
glich, nocb früher auSgewechfelt werben.

Urfitnb beffen fjaóen bie betreffenben 
Sbeoollmachtigten felbe unterzeichnet unb mit 
ihrem 9Bapen-@iegel »erfeben.

® o  gefcbeben zu ^5ari*3 am 19. Dage 
be§ äftonateö 3lugufl 1858 .

(L. 8.) Akntiicv.
(L. S.)
(L. S.) ©otolct).
(L. S.)
(L. S.) fiiffelcff.
(L. S.) SV aSittantattna.
(L. S.) %uat>.

Nos visis et perpensis Conventionis huris articulis illos omnes et singulos 
ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro Cae- 
sareo Regio promittentes, Nos omnia quae in illis continentm, fideliter execu-



z Wielkiego Logotheta ,i Ministra Spraw Wewnętrznych, którzy pod ostatnimi 
Hospodarami piastowali urząd przed ustanowieniem prowizorycznych admn.istrae 
w roku 1856.
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Rzeczone komisyje zając się mają wprost ułożeniem list wyborczych, które 
w przeciągu pięciu tygodni gotowe i przybite byd muszą. W ybory ,w trzy ty
godnie po obwieszczeniu list przedsiębrane będą. W  dziesięć dir późniój zgro
madzić się muszą deputowani w kaźdóm Księstwie, by w wyż rzeczonych ter
minach mogli przystąpić do wyboru Hospodarów.

A r t .  50.
Niniejsza konwencyja ratyfikowaną będzie, a raty fika'w je wymienione będą 

w Paryżu w ciągu pięciu tygodni, lub tćż i pićrwój, jeżeli to byd może.

W  dowód ezego dotyczący pełnomocnicy takową podpisali i pieczęcią swoją 
opatrzyli.

Dan w Paryżu dnia 19. miesiąca Sierpnia 1858 r.

(L. S. 
(L. S. 
(L. S. 
(L. S.
(L. 8. 
(L. S.
(LJ b.

Iltibu er.
W alew sk i,
Cowley.
H;.tzteldt.
K is s e le ff .
De \rillaniarlna. 
Fuad.

Nos yisis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes et singulos 
ratos łiisce confirmatosque habere profitemur ac declaramns, verbo Nostro Cae- 
sareo Regio promittentes, Nos omnia, qaae in illis continentur,“ fideliter execu-
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tion* mandaturos esse Tn quorum fidem majusque robur praesentes ratiaabitio- 
üis Nostrae tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Oaesareo Regio 
appenso firmari jussimus. Dabantur in urbe Nostra principe Vienna die decirna 
septima mensis Septembris, anno Domini millesimo octingentesimo quinquagesimo 
octavo, Regnorum Nostrorum decimo.

F r a n c f s c u s  J o § e p l m §

Comeis a lluol-JSehauenstelii m p
Ad mandatum Sacr. Caes. ac Reg. Apostolicae Majestatis

proprium:
O t t o  l i b e r  B a r o  a  M e y s e u b u g  m. p.
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tioni mandaturos esse. In quorum fidem raajusque robur praesentes ratihabitionis 
Nostrae tabulas manu Nostra signavrmus, sigilloque Nostro Caosareo Regio ap- 
penso firmar pissimus. Dabantur in nrbe Nostra principe Vienna die decima 
septima mensis Septembns, anno Domini milleslmo octiugentesimo quinquagesimo 
octavo, Regnorum Nostrorum decimo.

F r a n c l s c u ^  « I o s e i > I i i i &

Comes a Buoi-Scliaiieiistem m. p.

Ad mandatnm Sacr. Caes. ac Reg. Apostolicae Majestatis
propnam:

t l t i o  l i b e  r B a r o  a  M e y s e ■ b u |  m. p.
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A n n e x e . i

Stipulations electorales annexdes 
ä la Con vention conclue a Paris le 
19  Aout 1 8 5 § , entre ŁŁ. MM. 1’ Em - 
pereur «1* Autricłie, 1* Eniperenr des 
P ran ęais, la Reine du Koyainne- 
1 ni de la (brande Bretagne et d* 
lrlande, le Roi de Prusse. l ’ Em pe- 
renr de toutes les Russies, le Roi 
de Sardaigne et 1* Empereup des

Ottoinans.

A r t .  1.
L ’assemblde dlecfive se eompose, dans 

chaque Principautd, de membres ćlus par 
les districts et par les villes. Le Mdtro- 
politain et les Eveques diocćsains en font 
partie de plein droit.

A r t .  2.
Les dlecteurs sont ou primaires ou 

directs.
A r t .  3.

Est dlecteur primaire, dans les di
stricts, quiconque justifie d’ un revenu fon- 
cier de cent ducats, au moins.

A r t .  4.
Est ćlectenr direct:
dans les districts, quiconque justifie 

d’ un re-venu foncier de mille ducats, au 
moins;

dans les villes, quiconque justificie 
d’ un Capital foncier. industriel, ou coin- 
mercial, de six mille ducats, au moins, 
lui appartenant en propre ou dotal.

A r t. 5.
Nul ne pourra dtre dlecteur s’ il i 

est hge de 25 ans rdvolus, et nd ou na

jttt ©onöcittton bom 1 9 . 2Łufl«ff 1 8 5 8 , 
cntfialteub fcte 3)efttmitum<jen übet bie 

2SdI)I6arfett.

^ B e i l a g e

« r t .  1.
3Me gemäffite Slerfammlung befielt in 

jebem ^ürflentbmne aus M ttgltebern, bie 
oon ben 5Diflrtcten tutb @tdbten gewählt mer* 
ben. 2)er M etropolit mtb bie ®iöcefanbtfcbo* 
fe neunten oon 91ecbt§megen baran £ ljeil.

51 rt. 2.
SDte SBrtbter ftnb fntmeber Urmaffier 

ober birecte SBaffier.
31 rt. 3.

Urm#f)ler in ben ä^ejirfen tfl Sebcr 
meicper jtcp über ein (Sinfommen oon (&runt 
uttb iBobeit itn betrage oon 100 pucaten 
mi.tbeftenS au6mei8t.

SC r t. 4.
5Directer SBalfier ift:
3n ben Sejirfen, mer ein ©iitfoinmen 

oor. ($:unb utto SSoben oon menigjlenö 1000 
ÜHtcaten anömeist;

in ben @tabien, mer einen ©ntnbbejtjj 
rin inbuftrielleS ober commerciedeS (Sapttaf 
oon minbeflenS 6000 JDucaten aitSmeift, mel 
d)e§ tfpn etgentbümltcb ober als ^eiratögut 
jugebort.

3lrt 5.
9?temanb fann Söcifjler fein , ber utdfi 

baes 25. 3af)r jurucfgelegt f)at, unb ntdfi Qt
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Z a ł ą c z e n i e
d o konwencyi z dnia IO. Sier;»uia 18.58 r. zawierające postanowie

nia o obieralności. ■

A rt. 1.
Wybrane zgromadzenie składa się w każdóm Księstwie z Członków, wybra

nych w dystryktach i miastach. Metropolita i biskup: dyjecezalni z mocy prawa 
należą do niego.

*»-

A rt. 2.
W yborcy są albo pierwotnie albo bezpośrednie.

Art. 3.
Pierwotnym wyborcą w powiatach jest każdy, który przynajmniej 100 du

katów dochodu z gruntów wykazuje.

A rt. 4.
Bezpośrednim wyborcą jest:
W  powiatach, kto wykazuje przynajmniój 1000 dukatów dochodu z gruntów; 

w miastach, kto wykazuje posiadlośó gruntową, albo przemysłowy lub komercy- 
jalny kapitał, wynoszący przynajmniój 6000 dukatów, jego własnością będący lub 
jako posag do niego należący.

A rt .  5.
Nikt nie może byd wyborcą, kto nie ma lat 25 i Die iest Mołdawianinem lub

164
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turalisć Moldave on Valaque.

A r t .  6.
Ne peuvent f;tre electeurs:
1. Les individua qui rel&vent d’uue 

juridiction ćtrangcre;
2. Les interdits;
3. Les faillis non rćliabilites;
4. Ceux qui auront ćtó condamnes 

a des peines afilictives et infamantes, ou 
seulement infamantes.

A r t. 7.
Les listes electorales sont dressóes 

annuellement, dans ehaque district, par 
les soins de 1’ Administration. Elles se
ront publiees et affichśes le premier Di- 
manclie de Janvier, partout oii besoin 
sera.

Les rćclamations seront portees de- 
vant 1’ administration, dans les trois se- 
maines qui suivront la publication des 
listes. Les reclamants pourront se pour- 
voir auprfes du tribunal de district, qui 
statuera d’ urgence et en dernier rcssort.

A r t .  8.
Tout electeur pourra reclamer 1’ in- 

scription ou la radiation de tout individu 
omis ou induement inscrit sur la liste 
dont lui-mieme fait parti.

A r t .  9.

Est eligible indistinctement dans tous 
les Colleges, quiconque, ótant nć ou na- 
turalisd Moldave ou Valaque, sera agć 
de 30 ans r&volus et justifiera d un re- 
venu de quatre cents ducats, au moins.

bortter ober natnralifirter Sftolbauer ober 
SBalacbe i|L

3tr t. 6.
Söä^ler föttnen mcbt fein:

1 1. D ie  3ttbtoibueiT , bie emer frentben 
3uri3biction nnterjleben;

2. bie 3«terbicirten,
3. bie nicbt re()abilirten ©ribatare,
4. 3 en e , welche pt Seibeg* unb entelp 

rettbeit ober blop entel)tenbeu ©trafen oer* 
urtl)etlt worben fmb.

21 rt. 7.
D ie SBabßiften werben alljährlich in 

jebem SBejirfe bitrcb bie Verwaltung jufaiw 
mengefteflt werben, © ic  werben am etflen 
©onntage im Säniter überall, wo e§ nötbig 
fein wirb, o er öffentlich itnb angefcblagen wer* 
beit.

D ie dicclamationen werben intierf)aI6 
ber näcbflen beet 2Bocbeit nach Veröffentli* 
dbung ber giften ber Verwaltung oorgelcgt 
werben. D ie  Dieclamanten rönnen jtcb in ^wei* 
ter 3 « fla ip  an baö VejirfStrtbunal wettben, 
welches barüber jtt JRecbt erlernten unb in 
lettter 3nftan$ abitrtl)ei(en wirb.

21 rt. 8.
3eber SBa^Ier fattn bie ©nfebreibung 

ober 2lugjlreidutng eineö auf ber 2ifle, auf 
welcher er jtdb fclbfl beftnbet, aitSgelaffenen 
ober ungebührlich eingefdiriebenen 3nbioi* 
buurns forbent.

21 rt. 9.
VBäblbar ifl in allen (Kollegien ohne 

Unterfdteb 3eb er , ber ein gebürtiger ober 
natu ra lis ier SUloIbaiter ober VBaladje ifl, baS 
30. 3abr juriicfgelegt bat unb ein ©nforn» 
men von ©m itb unb SBoben im Vetrage oon 
nunbeftenS 4 0 0  Ducaten attSgewiefen b<d-



Wołochem rodowitym lub naturalizowanym.

A rt. b.
Wyboicami nm mogą. byd:
1. Indywidua, podlegające jarysdykcyi obcfcj.
2. Zasuspendowani,
3. Krydataryjusze nie rehabilitowani,
4. Skazani na kary cielesne i hańbiące lub tylko hańbiące.
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' A rt 7.
Listy wyborowe co rok w każdym powiecie przez administracyję będą ze

stawione. W  pićrwszą niedzielę w Styczniu wszędzie, gdzje tego wymagać będzie 
potrzeba, obwieszczone i przybite będą. Reklamacyje przedłożone będą admini 
stracyi w ciągu najbliższych trzech tygodni po ogłoszeniu list. Reklamanci uaać 
się mogą w drugiej instancy: do Trybunału powiatowego, który w tej mierze 
stanowić i w ostatnićj instancyi rozstrzygać będzie

A rt, 8.
Każdy wyborca żądać może wpisania lub wykreślenia z listy, na którćj sie 

sam znajduje, indvwiauum wypuszczonego lub nienależycie wpisanego,

Art. 9.
Obieralnym iest we wszystkich kollegi.ach bez różnicy każdy.' kto jest Moł- 

dawianinem lub Wołochem rudo witym lub naturalizowanym oraz ukończył rok 
30 wieku swego i wykazał przynammćj 400 dukatów dochodu z gruntów.
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A r t .  10.
Les ólecteurs primaires, dans les di- 

stricts, nomment dans chaque arrondisse- 
ment respectifs (sous-administration), trois 
ćlecteurs, lesquels, róunis au Chef heu 
de district, óliront un dóputó par district. 

A  r t. 11.
Les ólecteurs directs, dans les di- 

stricts, ćliront deux deputós par district.

A r t .  12.
Dans les villes, les ćlecteura directs 

óliront:
a Bucharest et h, Yassy, trois depu

tós,
li Craiova, Ploiesti, Ibra'ila, Galatz 

et Ismail, deux dóputós;
dans les autres villes, chefs lieux de 

district, un dóputó.

A r t .  13.
Les ćlecteurs de chaque catógoric 

s ’ assembleront separóment, en collćges 
spćciaux, pour proceder h leurs opórations 
respectives.

A  r t. 14.
Les collóges dlectoraux seront con- 

voquós par le pouvoir exdcutif trois se- 
maines, au moins, avant le jour fixó pour 
T ólection.

A r t .  15.
Le scrutin pour 1 ’ ćiection des dó- 

putćs est secret.
A r t .  16.

L ’ dlecuon a lieu h la majoritó des 
suffrages expvimós.

Si aucun des candidats n’ a obtenu 
la majoritó, il sera procódś ä un second
tour de scrutin, et le candidat qui aura ten 3lbftttnntung gefdjritten ititb jener ©an

31 rt. 10.
© te Urmćiljler tn ben Sdejirfen ernennen 

tn bett betreffeuben U nter^erm altnngSbejir* 
fett brei SBĆiljler, melcbe, im -fjauotorte be6 
35ejtrfe6 oereitiiget, für je einen SSejirf ©t* 
tten 31bgeorbneten mćtljlen merben.

31 rt. 1 1 .
© ie  birectcn Söaljler in ben 35cjtrfen 

merben fur jebett S e jit f  je $mei 31bgeorbncte 
mdljlen.

31 rt. 12
3n  ben ©tćibten merben bie birecten 

3Bal)Ier maljlen:
3h Bukarest uitb in Jassy brei 3tK 

georbnete;
itt Krajowa, Plojesti, Ibra’ila, Gaiatz 

uub Ismail ^mei 3lbgeorbneie;
itt bett anbereu ©teibten, melcbe Sejtrfg* 

Ijauptorte jtitb, einen 3lbgeorbnetett.

31 rt. 13.
© ie  SBabler jeber kategorie merben 

ftcb abgefottbert tu ©pecialcobegien |erfam- 
meltt, urn i| re refpectioe 2But)(^anb(ung nor* 
pmeMmn.

31 rt. 14.
© ie  20al)lcoltegien merbeu burd) bie 

©jecutiogcmalt roenigftene> brei SBocben not 
bem für bie 2Baf)l anberauntten © a g e , be= 
rttfen merben.

31 rt. 15.
© a §  ©crutiutum bei ber Sfcaljl ber 3lb= 

georbnetett ifl gemeint.
31 rt. 16. 

© ie  30abl ftitbet nad) ©tiinntenntebrbeit 
©tatt. 

SBenn feiner bet ©anbtbaten bie ©tum  
menmerbett erlangt >̂at, mirb ju etnet jmei>



Art. 10.
W yborcy pierwotni w powiatach mianują w dotyczących podpowiatach ad- 

mjnistracyjnyeh trzech wyborców, którzy połączeni w głównśm miejscu powiatu, 
na każdy powiat wybraó mają jednego deputowanego.

I

Art. 11.
Bezpośredni wyborcy w powiatach wybiorą na każdy powiat po dwóch de

putowanych.

Art. 12.
W  miastach wybiorą bezpośredni wyborcy:
w Bukareszcie i w Jasach po trzech deputowanych;
w Krajowie, Plojeszcie, Braliiłowie, Galaczu i Ismaiłu po dwóch deputowanych;
w innych miastach, które są głównemi miejscami powiatowemi, po jednym 

deputowanym.
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Art. 13.
W yborcy każdej kategoryi zgromadzać się będą oddzielnie w kolegijaek spe- 

cyjalnyck dla przedsiębrania właściwych czynności wyborowych.

A rt. 14.
Kollegija wyborowe powołane będą przez władzę wykonującą najmnićj we 

trzy tygodnie przód dniem, dla wyboru przeznaczonym.

Art. 15.
Skrutynium przy wyborze deputowanych jest tajne.

A rt. 16.
Wybór odbywa się wedle większości głosów.
Gdyby żaden z kandydatów nie dostąpił większości głosów, odbędzie się po-
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rćuni le plus grand nombre de suffrages 
sera ólu.

A  i t. 17.
Les opśrations electorales sont vć- 

rifióes par 1’ Assemblśe qui est, seule, 
juge de leur validite.

A r t. 18.
Le dópute ćlu dans- ülusieurs circon- 

scriptions electorales, doit faire connaitre 
son option au President de F Assemblee, 
dans les dis jours qui suivront la decla- 
ration de la validite de cette ćlection.

Läute par lui d’ avoir opte dans ce 
delai, il y  sera pourvu par la voie du 
sort.

A r t .  19.
En cas de vacance par suitę d’ op

tion, dócćs, deruission ou autrement, le 
college electoral, qui doit pourvoir a la 
vacance, sera rćuni dans łe delai de trois 
mois.

A  r t. 20.
Au cun membre de l’ assembEe ne 

pent, pendant la duree de la session, 
6tre arrete ni poursuivi en raaticre pć- 
nale, sauf le cas de flagrant dćlit, qu’ 
apres que 1’ Assemblśe a autorise la pour
suite.

A  r t. 21.
Toute personne qui se sera fait in- 

scrire sur les listes ćlectorales, au moven 
de declarafions frauduleuses, ou en dis- 
siruulanl l ’ une des incapacitós prevues, 
ou qui aura rśclame et obten.u son in- 
scription sur plusieurs listes, ou qui aura 
pris part au vote quoique non inscrite 
uo dćcłiue du droit ćlectoral, sera punie

btbat gew allt werben , welcher łbie größte 
©timmenjahl erlangt l>at.

21 rt. 17.
© it  äBahloperatirnen werben burd) bie 

Sßetfammlitng geprüft werben, weither allein 
bie t§mfd)eibung über iljre (SiitigLit jujle^t. 

21 rt. 18.
25er iit mehreren »Akhlbefltfeit gewähl

te 2lbgeorbnete tnufj feinen ©ntfdflup im rü
ber , für welchen SSejtrf er bie 2Bal)l am 
nim m t, beut fpräjtfenten ber 33erfammlung 
innerhalb ber nächten jehn ©age nach @ t ‘ 
fluruttg bet © dtigfeit biefer 2ßahl befamit 
geben.

.fjat er innerhalb birfed ,3^haum e8 nicht 
gew ählt, fo wirb butch bas ®ooö barüber 
eiitfchieben.

21 rt. 19.
fSfh ^alfe einer (Srlebtgtmg bitrd; O ft 

timt, 2lbleben, 3 litüdlegurg ober irgenb ein« 
anbere 2 lrt, wirb bab Sßahlcollegiitnt, web 
dwS für bie fBieberbefetutng ©orge 'traget 
«luji; mnerhalb bret M onaten jufammentretcn, 

21 r t .  20.
M in  Sülitglieb ber iBcijammlimg fanti 

wäl)tenb ber ©alter ber © effion , ben eitijb 
gen $att Der ©rgmr'ung auf frifdwr ©f)ai 
ausgenommen, eingejogett iiub ftrafvedwlidj 
oerfolgt werben, beoor bie Sderfammlimg bie 
2Serfolgitng jugelaffeit fyat 

21 rt. 21.
2Ber fid) butch beftügetifche (Srfläviut= 

gen ober 25erheunlid)ung einer ber eben oor= 
gefehlten llttfähtgfeubgrünbe in bie 2Pal)lIb 
ften etngefdjlidien, wer feine (Siitfcbretbmtg 
auf mehreren iłi|ieti oerlangt itnb bitrcbgefehi 
h a t , ober w e r , obwohl nicht eingefcptieben 
oder beS SSaljlrecbteb oerlnfłig, an ber 2Bahl 
theilgenotiitneit Bfit, "-urb mit einer ©elbjlra-



wtórne glosowanie i wybranym będzie ten kandydat, który pozyskał największą licz
bę głosów.

Art. 17.
Operacyje wyborcze rozpoznawane będą w zgromadzeniu, które wyłącznie co 

do ich ważności rozstrzygać będzie.

A rt 18.
Wybrany w kilku powiatach wyborowych deputowany, oznajmić, winien po

stanowienie swe, względem którego powiatu przyjmuje wybór, prezydentowi zgro
madzenia w ciągu najbliższych dni dziesięciu po ogłoszeniu ważności wyboru tego 

Gdyby się w tym przeciągu nie oświadczył, los rozstrzygać będzie.
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Art. 19..
W razie zawakowania przez dowolne przyjęcie wyboru, zejście ze świata, 

złożenie lub w :nny jaki sposób, kollegijum wyborowe, które o nowe obsadzenie 
staranie mieć winno, zebrać się musi w ciągu trzech miesięcy.

Art. 20.
Żaden Członek zgromadzenia nie może podczas trwania sesvi, wyjąwszy schwy

tania na gorącym uczynku, być aresztowanym i na drodze prawa karnego śle- 
dzionym, dopóki zgromadzenie śledzenia nie dopuściło.

A rt. 21.
Kto przez podstępne oświadczenia lub zatajenie jednego z właśnie przewi

dzianych powodów niezdolności, wśliznął się do list wyborczych, kto żądał i prze
prowadził wpisanie na Kilku listach; lub kto, niebędąc wpisanym lub prawa wy
borowego będąc pozbawionym, udział bierze wr wyborach, ukaranym być ma ka-
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d’ une amende de cent ducats au moins 
et de mille ducats au plus, ou d’ un em- 
prisonnement de liuit jours au moins, et 
de trois mois au plus.

A r t .  22.
A  dćfaut de 1’ initiative du Ministöre 

public, dix ćlecteurs rśunis auront le 
droit d’ mtenter un procks ci iminel: 1° ä 
tout individu qui, pendant la duróe des 
opórations ślectorales, aura soustrf it, ajou- 
tś ou altkró des bulletins; 2° k tous 
ceux qui auront troublć les operations 
ćlectorale." et porte atteinte k la libertö 
du vote, par manoeuvres frauduleuses, 
violences ou menaces.

A r t .  23.
Les stipulations elect.nrales compo- 

sant les 22 articles ci-dessus, devant etre
annexdes k la Convention en date de ce
jour 19 Aoüt, conformśracnt k l ’ article 
16 de la dite Convention, les Plćnipo- 
tenPaires respectifs ont egalement signe 
et scelló de leurs armes le prćsent acte 
qui les contient.

Paris, le 19. Aoüt 1858.

(L. S.) Ilübner.
(L. S.) W alew ski.
(L. S.) Cowley.
(L. S.) Hatzfeldt.
(L. S.) Hissel«IF.
(L. S.) De V illam arina.
(L. S.) Fuad.

fe oon minbefteng 100 btg h a fte n d  1000 
Zutaten  ober einer @efängni£ftrafe oon :ntn= 
bejleng 8 Sagen big l)öd)fteng 3 SPonaten 
belegt.

31 rt. 22.
3 n ©rniauglung ber 3 nitiatioe oon 

@eite ber 8 raatgbel)örbe werben $ef)n oer= 
einigte, Sßähler bag 9iecbt haben einen fern 
nt.nalprocejj anhängig 51t machen:

1 gegen lebeg Snbioibim nt, welches 
währenb ber S au er ber 3Bah ( O p e r a t i o n e n ,  

Sullering untericplagen, oermehrt o b e r  oer» 
fälfcht bat,

2 . gegen jene, welche bie Sßahlopera- 
tionen geftört ober burch betriigerifd;e Um
triebe, © ew alt ober S rohung bie Freiheit 
ber 3lbftimmung beeinträchtiget haben.

31 rt. 23.
S a  bie in ben oorflehenben 22 31rti- 

feln enthaltenen SBablbeflimmungen ber, un
term heutigen S age, bem 19. 3lugujt, abge* 
fchtojfenen ©onoeutiou in ©emäßheit beS 3lr- 
tifelg 16 gebauter (Sonoention alg Beilage 
jit bienen haben, haben bie betreffetiben S e - 
oollmächtigten ben gegenwärtigen Stet, ber jie 
enthält, gleichfallg nnterje.chnet uno mit ih
rem SBlapen-Snfiegel oerfehen.

IßariS, ben 19. 3lugufl 1858.

(L. ».) »^ubner.
(L. S.) SSSalctpdf’i.
(L. S.) (Sotulc^.
(L. S.)
(L. S.) Siffdcff.
(L. S.) 3V  ^tUumariiia.
(L. S.) Auab.



rą pićnieżną od 100 do 1000 dukatów lub aresztem od dni 8 aź do miesięcy 3,
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Art. 22.
Dla braku inicyjatywy ze strony władzy rządowćj, przysłuźac będzie prawo 

wytoczenia procesu kryminalnego dziesięciu wyborcom w tćj mierze zgadzającym 
sie^( a to:

1. przeciw każdemu indywiduum, które podczas trwania operacyj wyboro
wych wykrada, pomnaża lub fałszuje buletyny,

2. przeciw tym, którzy mieszają operacyje wyborowe lub podstępem, prze
mocą albo groźbami niweczą wolność głosowania.

Art.  23,
Ponieważ postanowienia wyborowe, zawarte w powyższych 22 artykułach za 

dodatek służyć mają do konwencyi, zawartej na dniu dzisiejszym, 19. Sierpnia, 
stósownie do artykułu lb  rzeozonćj konwencyi, przeto dotyczący pełnomocnicy 
także podpisali niniejszy akt, zawierający je, i obwarowali go pięczęciann herbów 
swoich

Paryż dnia 19. Sierpnia 1858 r.

(L. S.) Hübupv.
(L. S.) W alew ski.
(L. S.) Cowley.
(L. S.) Hatzl elrit.
(L. S.) Kisseleff.
(L S.) tle Tillam ai'iaa. 
(L. S.) Fuad.
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